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idei íerménybegyűjiési és beszol- 
Qáliaíásf kampány egyidejűleg nagyszerű 
alkalmai nyuji a dolgozó parasziok fel­
világosítására és lényekkel való meggyő­
zésére a kollektív gazdaságok előnyei­
ről és felsőbbrendűségéről.
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A terménybetakaritás sikeréért:

Huszonkét községben végeztek javítómunkát 

a kolozsvári vasúti főműhelyek dolgozói
KOLOZSVÁR. - A kolozsvá­

ri vasúti főműhelyek dolgozói 
az üzemi pártszervezet irányí­
tásával két munkacsoportot 
szerveztek, hogy a falusi dolgo­
zók segítségére siessenek a ter- 
ménybetakaritás sikere érdeké­
ben. A csoportok vállalják» 
hogy munkájukkal a legna­
gyobb támogatást nyújtják a 
falvak közéi»- és szegény dolgo­
zó földműveseinek a termény­
betakarításhoz szükséges szer­
számok és cséplőgépek alkatré­
szeinek megja vitásával.

A vasúti főműhelyek két mun­
kacsoportja eddig 22 falut láto­
gatott meg. ahol teljes egészé­
ben kijavították és áteserélték 
a cséplőgépek rossz alkatrészeit. 
Az első csoport Dibendnator 
Anton vezetésével junius 5-én 
Almásszentmihályon dolgozott. 
Négy gőzgépet, cséplőgépeket, 
kazánokat, három füstszekrényt 

. és több alkatrészt javítottak ki. 
; Közel két heti falumunka után 
junius 16-án visszatért Dibend­
nator Anton csoportja. A másik 

; munkacsoport azonban tovább 
folytatta munkáját, a cséplőgé­
pek javítását.

A két csoport nemesak gépja­
vítást végez a falvakon, hanem 
felvilágosító munkát is. 1

Dibendnator Anton. Hegedűs 
János szerelő és Pantea János 
hegesztő rendszeres felvilágo­
sító munkát végeztek a dolgozó 
földművesek és a középparasz­
tok körében a terménybetaka­
ritás idejében való elvégzéséért 
Hangsúlyozták a knlákok mes­
terkedései leleplezésének fon­
tosságát és megmagyarázták, 
hogy milyen nagyjelentőségű a 
gabonabeszolgáltatás pontos tel­
jesítése.

A csoportokkal egyidejűleg 
autókaravánok is látogatják a 
falvakat. Kavicsot, és követ hor­
danak a sáros utak kövezésére.

A vasúti főműhelyek két mun­
kacsoportja még nem fejezte be 
a javítási munkát, hanem to­

Kolozs megyében két isj kollektív gazdaságot 
alakítottak

KOLOZSVÁR. — IÁ kolozs» 
megyei borsai járásban az el­
múlt vasárnap, junius 25-én kct 
kollektív gazdaságot alakítot­
tak.

Derzss községben 45 család 
«zámolta fel \a nehézségekkel 

A jódi kollektív gazdaság felkészült 
a termésbetákaritásra

JÓD. — (Kiküldött tudósítónktól.) A máramarosmegyei Jód község „Seantcia" elnevezésű 
knüektiv gazdaságának dolgozói az összes mezőgazdasági munkaiatokat tervszerűen végezték. így a 
növénygondozási munkálatokat már befejeztek. R ezzel egyidejűleg az ekék, boronák és egyéb mező­
gazdasági szerszámok megjavítás át is. A kollektív gazdaság dolgozói nagy gondot fordítanak a 
zöldségtermesztésre. Nagykiterjcd ésii kort eszet ükben káposztát, hagymát, paradicsomot és egyéb 
kertj növényeket termesztenek. Eddig több mint 150.000 lej értékű uj hagymát értékesítettek a 
*>incon.

A jódi kollektív gazdaság dolgozói nngy gondot fordítanak az állattenyésztésre te. Az utóbbi 
napokban 4 darab fajtehenet, 7 lovat éa 2 ökröt vásároltak. Hozzá kezdtek egy uj korszerű istálló 
építéséhez. 100 darab állat répára.

vább folytatja. Dibendnator 
Anton csoportja rövidesen Al- 
másszentmihályra megy, ahol a 
malmot, utána pedig a válasz­
úti kenderfeldolgozó üzem két 
kazánját javítják ki.

így segítenek a .városi dolgo­

A zsibói vasúti munkások 
mozgómühellyel látogatják a falvakat

ZSIBÓ. — (Tudósítónktól.) 
Szilágy megyében is minden 
rendelkezésre álló erői mozgó­
sítanak,. hogy az aratás és a 
cséplés sikere érdekében kijavít­
sák a mezőgazdasági gépeket. 
A pártszervezetek irányításával 
mindenütt Tokozott erővel foly­
nak a gépjavítások. A zsibói 
vasúti munkások kct csoportot 
szerveztek a gépek javítására- 
A csoportok eddig Naprad, Ku- 

Pintea Vásile, a áchegyi „Dózsa György" kollektív gazdaság ko­
vácsa a hordásra készíti elő a szekereket. A kollektív gazdaságban 
már megjavították az összes gépeket, teljes mértékben felkészültek 

a béták arltásra

feli utat és 120 hektár kiterje­
désű földdel bőséges, boldog 
életet biztosító kollektív gazda­
ságot alakított. Az uj kollektív 
gazdaság a „Vörös Lobogó" ne­
vet viseli.

zók a falusi szegény- és közép­
parasztoknak, hogy sikerrel vé­
gezzék a terménybetakaritást, 
mert ezzel hozzájárulnak a dol­
gozók életszínvonalának emelé­
séhez és a béke erőinek megszi­
lárdításához.

csó. Popén, Pír, Mezőterem és 
Érendréd községekben végeztek 
javítást.

A vasúti munkások teherautó­
ra szerelt mozgó-műhelyt szer­
veztek, amellyel rövid idő alatt 
kiszállnak a legtávolabbi fal­
vakba. Ennek tulajdonítható, 
hogy már eddig 39 gőzgépet 
vizsgáltak felül. A munkában 
Nagy Lajos, Papp Ferenc és 
Poptfliceanu Bucur ’ tűnték ki.

Doboka községben 43 dolgozó 
földműves-család 110 hektár ki­
terjedésű földdel alakított kol­
lektív ‘gazdaságot A kollektív 
gazdaság neve jLáng".

AUGUSZTUSRA TERMEL­
NÉK A COMANESTl 
SZÉNMEDENCÉBEN

A comanesti szénmedence 
asaui, luminai és rafirai bányái-, 
bán dolgozó számos bányászcso­
port feladata fontosságának tu­
datában fokozott munkalendü- 
letöel már júliusra és augusz­
tusra dolgozik.

Áz asaui bányában junius 14. 
óta júliusra termelnek ad 1, 4, 
és 12--es csoportok. A 8-as és a
16-os  csoportok augusztusra tel­
jesítik a tervet

A luminai bányában szintén 
júliusra termelnek.

FOKOZÓDIK A TÖBBGÉ­
PES MOZGALOM AZ ARA­
DI „DECEMBER 30“/TEX- 
TILGYÁRBAN

Az aradi „December 30“ tex­
tilgyár munkásai egyre foko­
zódó lendülettel dolgoznak a 
normák túlteljesítéséért, a mi­
nőség megjavításáért. Tisztában 
vannak azzal, hogy még jobb 
eredményeket a többgépes moz­
galom meghonosodásával érhet­
nek el.

A gyárban á fonoda két gép­
oldalra irányította elő a. nor­
mát.A gyürüsfonónál ma már 
egyre több azoknak a dolgozók­
nak a száma, akik három, sőt 
négy gépoldalon dolgoznak. 
Ezek közé tartozik Veres Ju­

A gabonaszállitás biztosítása érde­
kében tervszeriisitették

a szállításokat
BUKAREST. — A hivatalos 

közlöny junius 21-i számában 
megjelent minisztertanácsi ha- 
tározalt szabályozza a szállítá­
sokat a nyári és téli hónapok­
ban.

A minisztertanácsi határozat 
értelmében a gabonaszállító» 
zavartalan biztosítására az ősz- 
szes minisztériumok és intéz­
mények junius és július hóna­
pokban kötelesek a maximumig 
kihasználni a szállítási lehető­

Fizetéses tanulmányi szabadságot 
kapnak a dolgozó egyetemi hallgatók

A hivatalos közlöny junius
21-i  53. számában megjelent 632. 
számú minisztertanács', határo­
zat intézkedik a munka meze­
jén dolgozó egyetemi hallgatók 
fizetéses tanulmányi szabadsá­
gáról.

A minisztertanácsi határozat 
értelmében a munka mezején 
dolgozó egyetemi hallgatok a 
törvényes pihenőszabadságon kí­
vül az 1950 júniusi nyári vizsgák­

ra való jelentkezésre és készülésre 
egy hónap fizetéses tannlmányi 
szabadságot kapnak. Ezek az 
egyetem■ hallgatok csak abban 
az osethen részesülhetnek 1 hó­
napi fizetéses tannlmányi sza­
badságban. ha az 1919—1950. év­
re az egyetem vagy főiskola 
mentesítette őket nz ónilnfogíi- 
tásnktól ré ezt hivatalos bizo­
nyítvánnyal igazolni tudják.

A munka mezején dolgozó va­
lamely fohöfokii tanulmányi in­
tézet áíl.aniv'zsgárn falentkn/o 
végzettjei (nbszolvensci) n kö­
vetkezők szerint részesülhetnek 
fizetéses tanulmányi szabadság­
ban. a törvényes pihenősz/ibad- 
ságon kívül:

a) Kél hórap flzotéton Unni. 

lianna és Hajas Anna. Mindket­
ten eleinte két, majd három, ké­
sőbb négy géprészen kezdték 
meg a munkát. Az uj munka­
módszer meghonosításával a 
termelés fokozása arányában 
emelkedett keresetük is. De a 
három-négy oldalon való munka 
egyben a régi normák elavulá­
sához is vezetett.

PIONIRBRIGÁDOK Á TÉRJ 
MÉNYBETAKARITÁSI 
HARCBAN

A Giurgiu melletti Fratestí 
Vlasca községbeli „Uj Élet“ el­
nevezésű kollektív gazdaságban 
megkezdődött a buza aratása. 
Az első nap a 68 hektár vetés­
területből. 25 hektáron végezték 
el a buza aratását és kévékbe 
hordását. .1lr '

Az aratás megkezdésének 
napján a község pionírjai 30-as 
csoportokban az aratás színhe­
lyére vonultak ki és hozzákezd­
tek a mezőn elhullott buzakalá- 
szok gyűjtéséhez/ Céljuk az, 
hogy a szovjet pionírok példá­
jára egyetlen egy butaszem se 
vesszen kárba az igen szép ter­
mésből. Lelkes munkájuk és 
példájuk nyomán a község többi 
gyermekei is arra vállalkoztak, 
hogy segítenek a kalászgyüjtési 
akcióban. Á pionírok csoportok­
ba osztottak a többi iskolásgyer­
mekeket és az egyes csoportok 
között versenyezve keddtek a 
munkához.  

ségeket. Különösen az építő­
anyagok. a különböző ércek, 
koksz és tűzifa szállítását ezek­
ben a hónapokban a lehető leg­
nagyobb mennyiségre kell fo­
kozni. 1950 augusztus-december 
hónapokban a gabona szállítá­
sát végzik, így tehát, erre az 
időre tehermentesíteni kall a 
szállítóeszközöket. A minisz­
tertanácsi határozat a ki- és 
berakás meggyorsitásáról is 
rendelkezik.

mányi szabadságot kapnak azok, 
akik az 1950 júniusi vizsgaszesz- 
szióra jelentkeznek és azután 
szakdolgozatot nynjtanak be és 
államvizsgát tesznek.

b) 45 napi fizetéses tannlmá­
nyi szabadság jár azoknak a 
végzetteknek (s.bszolvcnseknek), 
akik csak szakdo’goanitukat 
nyújtják bo és államvizsgára 
jelentkeznek.

c) A műszaki tanulmányi in­
tézeteknek a mult evekben vég­
zett. hallgatói (ahszzilvensei), aa
1951. teli vagy nyári vizsga- 
szasszióhan jelentkezhetnek
államvizsgára. Ebbe a csoport­
ba tartozó nbszolvc.nsnk megsza­
kítással vagy megszakítás nél­
kül két hónapi fizetéses tanul­
mányi sznbnd-ágnt kapnak at­
tól a vállalattól, vagy intéz­
ménytől, amelynek alkalmazot­
tai. Ezt a szabadságot úgy kell 
kiadni, hogy r.z absznlvnnsnelt. 
rendclkczé-.éro áll.fan n szüksé­
ges idő szakdolgozatának nlké- 
sziféséhr-z. vizsgaidő alatt 
ezeknek nz nhsznlvenseknek 25 
nnpl fizetéses tanulmányi sza­
badság jár.
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I Hffek a népi demokráciákból
A CSEHSZLOVÁK KÖZTÁR. 
SASÁG DOLGOZÓ FÖLDMŰ- 

VESEI FELKÉSZÜLTEK 
AZ ARATÁSRA

PRÁGA. — (IP-) Csehszlová­
kia dolgozó földművesei felké­
szülten várják az aratás meg­
kezdését. A Cseh Földművesek 
Egységes Szövetsége keretében 
a dolgozó földművesek munka­
versenyt indítottak az egységes 
földmüvesszövetkezetek között, 
hogy gyors és jó munkával vé­
gezzék el a betakarítási mun­
kákat. A Szövetség jutalmazni 
fogja 1. a legnagyobb össze­
függő terület dolgozóit, ame­
lyen az aratást a földművesek 
— függetlenül attól, hogy tagjai 
a szövetkezetnek vagy sem — 
közösen munkacsoportokban 
■végzik el; 2. a legtöbb munka­
csoportot szervező szövetkeze­
tei; 3. a leggyorsabb tarló hán­
tást és csépiést; 4. a leggyorsabb 
begyűjtést; 5. a legnagyobb ve­
tésterületet, amelyet ősszel kö­
zösen fognak bevetni ég meg­
művelni. Jó hatással lesz az

A monarcho-fasiszta Görögország 
gazdasági helyzete

katasztrofális

PRÁGA. — (Agerpres.) A 
Görög Kommunista Párt Köz­
ponti Bizottsága hetedik plená­
ris ülésén Vfandosz, a Politikai 
Bizottság tagja ismertette a 
Központi Bizottság hatodik ple­
náris ülése óta történt esemé­
nyeket és hangsúlyozta a világ 
béketáborának szüntelen erőgya­
rapodását.

A gazdasági helyzetet elemez­
ve, Vlandasz rámutatott arra, 
hogy a görög fémipar termelése 
februárban csak 12 százaléka 
volt a háború előttinek, a gép­
iparban a háború előtti színvo­
nal 65 százalékát érték el. Gö­
rögország — mondotta — nem 
élhet meg, ha el van zárva Ke- 
let-Európától és a Szovjetunió­
tól.

Vlandasz beszámolt továbbá a 
Görögországnak nyújtott ameri­
kai „segély" eredményeiről. Gö­

Elfogadta a földreform törvényt és az uj 
nemzeti címer tervezetét a Kínai Nép­

köztársaság legfelső állam- 
hatalmi szerve

PERING. — (Agerpres.) A 
Kinai Népi Politikai Tanácskozó 
Testület Országos Bizottsága 
második értekezletének utolsó 
ülésén egyhangúlag elfogadta a 
földreform törvény módosított 
javaslatát. A földreform tör­
vényt jóváhagyás céljából a 
központi népi kormány tanácsá­
hoz továbbítják.

Az Országos Bizottság érte­
kezlete ezután jóváhagyta a 
béke hívei kinai bizottságának 
javaslatát a békealáirásgyüjtési 
mozgalom kiszélesítéséről az 
égász országban. A bizottság 
határozata értelmében a julítus 
1—7-ig terjedő hét a béke alá­
írási mozgalom hete lesz.

Az értekezlet jóváhagyta a 
Kinai Népköztársaság uj nem­
zeti címerének tervezetét. A cí­
mer korai aku, vörös- és arany­
színű. A középen egy nagy csil­
laggal és felül négy kisebb csil­
laggal díszített nemzeti zászló 
fölött a „mennyei béke kapu­
ját". Ennél a hircs kapunál kez­
dődött 1919-ben a „május 4. 
mozgalom" és itt adták hirül 
1949. október 1-én az Uj-Kina 
megalapítását.. Ez a kapu jelké­
pezi a kinai nép forradalmi har­
cát. A címer alján egy fogaske­
rék a munkásokat, felül pedig 
ogy-cgy körben elhelyezett búzá­
éi rizskalász a földmiivcsséget 
jelképezi. A két különböző ka­
lásznak — a búzának és rizsnek 
— ábrázolása az ország nagy 
kiterjedését és termékenységét 
jelképezi. A gabonát a fogaske­
rékkel ö’szeki’tr" vörös sznln'r a 
munká-ok én földművesek szö­
vetségét jelképezi.

aratási munkálatok elvégzésé­
re a földművelésügyi miniszté­
rium nemrég kiadott rendelete, 
amely szabályozza az idei gabo­
naárakat és biztosítja a föld­
művesek munkájának igazságos 
jutalmát.

HÁROM ÉVES TERVET DOL­
GOZ KI A KOREAI NÉP.

KÖZTÁRSASÁG
FÖNGJANG. — A Koreai De­

mokratikus Népköztársaság mi­
nisztertanácsa határozatot ho­
zott : a köztársaság 1950—1953. 
évi három éves népgazdaságfej­
lesztési tervének kidolgozásáról.

A két éves terv sikeres telje­
sítésének eredményeképpen — 
mondja a határozat — Észak- 
Korea népgazdasága gyors 
ütemben újjáépül és fejlődik. 
A nép anyagi és kulturális 
életfeltételei jelentékenyen meg­
javultak.

ERŐSÖDIK A PÉNZ ÉS RÖG­
ZÍTIK AZ ÁRAKAT A KÍNAI 

NÉPKÖZTÁRSASÁGBAN 
PERING. - (Agerpres.), A 

Kinai Népi Politikai Tanács­

rögország anyagi vesztesége a 
polgárháború folyamán 011/ mil­
lió 900 ezer dollár. A hivatalos 
adatok 150.000 főre becsülik az 
1946—1949. évek közötti ember­
veszteséget. A valóságban azon­
ban ez a szám sokkal nagyobb.

Az áldozatok vére, a bebörtön­
zött és száműzött szabadsághar­
cosok kiáltása örökre megbé- 
lyegzi az angol-amerikai impe­
rialistákat. Az amerikai „segély" 
eredményeként. Görögországot 
jellegzetes nyugati demokrati­
kus országgá változtatták. Gö­
rögországban a monarcho-fasisz- 
ták adatai szerint 19!fí. júliusá­
tól 191/9. októberéig 5322 em­
bert halálraítéltek, akik közül 
3033 embert kivégeztek. Hosz- 
szabb idejű börtönbüntetésre 
16.738 embert Ítéltek el, 5425 
embert pedig minden bírósági 
tárgyalás nélkül bebörtönöztek.

A Kinai Népi Politikai Tanács­
kozó Testület Országos Bizottsá­
gának értekezlete Mao-Cse-Tung 
elvtársnak, a központi népi kor­
mány elnökének záróbeszédével 
ért véget.

GYILKOS FASISZTA BAN­
DA FÖLÖTT ÍTÉLKEZIK A 
VARSÓI TÖRVÉNYSZÉK

VARSÓ. — (Agerpres.) A 
varsói katonai törvényszék jú­
nius 22-én megkezdte a gyilkos 
és fosztogató fasiszta banda 
bünperének tárgyalását. A bíró­
ság kihallgatta Jan Prszyby- 
lowszki vádlottat, aki beismerte 
bűnösségét és elmondta, hogy 
még 1944-ben a Gestapo ügy-

TEL-A.VIV. — (Agerpres.) 
Az „A1 Misri" című egyiptomi 
kormánylap jelenti, hogy az 
arab államok kormányai nincse­
nek megelégedve Anglia, Fran­
ciaország és az USA külügymi­
nisztereinek az arab államok fel­
fegyverzésével kapcsolatban tett, 
kijelentéseivel. Ezek a kormá­
nyok igyekeznek nagyobb meny- 
nyiségü fegyverhez jutni, mint 
amelyet Izrael államnak küld a 
három nagyhatalom. így tehát 
a közeikéi éti helyzet még feszül­
tebbé vált.

BRÜSSZEL.’— (Agerpres.) A 
„Le Drapcau Rougo" cimü lap 
jelenti, hogy „Az európai fize­
tési szövetség" megalakulásával

kozó Testület Országos Bizott­
ságának második ülésszakán 
meghallgatták Csen-Jun-nak, a 
központi népi kormány pénz­
ügyi-gazdasági bizottsága elnö­
kének beszámolóját a gazdasági 
helyzetről, az ipar és kereskede­
lem újjászervezéséről. Csen-Jun 
beszámolójában hangsúlyozta, 
hogy az ipar és a kereskedelem 
jelenleg számos nehézséggel 
küzd, amely nehézségek örök­
ségként maradtak a reakciós 
Kuomințang-rendszer idejéből. 
A már régebben felszabadított 
területeken a hiányosságokat 
felszámolták és a nehézségeket 
legnagyobb részt kiiküszöböltéty

A pénzügyi-gazdasági bizott­
ság elnöke beszámolójában han­
goztatta a mezőgazdasági ter­
mékek hatóságilag megállapított 
árának fenntartását, mert ezzel 
a földmüvesség jogos érdekeit 
védik. Az állami bevételek és 
kiadások a költségvetés kereté­
ben egyensúlyban vannak, ami 
hozzájárul a pénz értékének 
rögzítéséhez.

A jelenlegi bérek átlagszínvo­
nala a háború előttinek 50 szá­
zalékát is alig érj el. Ezzel 
szemben a. nagyipari tőke pro­
fitja szédületes arányokban 
megnövekedett. Vlandasz elv­
társ „ beszámolt a mindinkább 
terjedő sztrájkmozgalmakról és 
hangsúlyozta, hogy a görög'nép 
szabadságküzdelmét a dolgozók 
általános nemzetközi szolidari­
tása támogatja. Megállapította, 
hogy a monarcho-fasiszta Plasz- 
tirasz az Athén—Belgrád-ten- 
gely létrehozásával arra törek-> 
szik, hogy Görögországot angol­
amerikai katonai ugródeszkává 
tegye a népi demokráciák és a 
Szovjetunió elleni támadó há­
ború számába. Vlandasz elvtárs 
végül nyolc. pontban foglalta 
össze a párt alapvető feladatait 
a monarcho-fasiszták ellen a 
kfenyérért, a szabadságjogokért 
és a békéért vívott harcban.
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nöke lett, amelytől parancsot 
kapott, hogy a népi hadsereg el­
len harcos osztagot szervezzen. 
A helyi lakosság azonban nem 
támogatta ezt és így a vádlott 
gyilkos terve kudarcba fulladt.

Juzy Wiezb'icki vádlott vallo­
másában elmondotta, hogy 1945. 
szeptemberében Nyugát-Német- 
ország brit megszállási öveze­
tébe szökött. Néhány hónap 
múlva visszatért Lengyelország­
ba egy csoport hazatérő sze­
méllyel és megkezdte bűnös te­
vékenységét. Majewszkivel
együtt vádlott résztvett Iwan- 
jak, a közbiztonsági szervek 
tisztviselője és feleségének meg­
gyilkolásában.

Majewski azt. mondta nekem, 
— vallotta a vádlott, — hogy 
különleges parancs jött London­
ból a baloldali vezető politiku­
sok és a közbiztonsági szervek 
képviselőinek meggyilkolására.
kapcsolatban, az amerikai impe­
rialisták parancsára, Párizsban 
megegyezésre jutottak. Az 
egyezmény értelmében Belgium­
nak a? európai fizetési szövet­
ségen keresztül 6—9 milliárd 
belga frank hitelt kell nyújtania 
a nyugateurópai marshallizált 
államoknak. A hitelnyújtás 
szükségszerűen uj adók létesíté­
séhez vezet ég még jobban sú­
lyosbítja Belgium pénzügyi hely­
zetét. amely az 1949. szeptem­
beri pénzértékelés óta rendkívül 
súlyos

*

PÁRIZS. — (Agerpres.) A 
francia gyarmatosítók vietnami 
harca a francia népnek óriási 
összegű pénzébe kerül. A „Les 
Serviccs Economiques cf Finan- 
cicrs" cimü hetilap adafai sze­
rint a vietnami háború 1949-ben 
Franciaországnak mintegy 3GG 
milliárd francia frankba került.

Ujj iskolák, 1=1 kuKwroHhonok 
építésével kikdenek a békéért 

a falvak dolgozói
A Román Munkáspárt által 

kezdeményezett es vezetett kul- 
turforradalom . a dolgozo nép 
tudásszomját és epito lendüle­
tét váltotta ki. Az ország min- 
den zugában uj iskolák, uj kul- 
turotthonok nirdetik, hogy a 
dolgozók küzdenek az uj szo­
cialista kultúráért, a békés épí­
tés minden feltételének megte­
remtéséért. Ilyen önkéntes épít­
kezésről számol be több levele­
zőnk. A szamosmegyei

NYIRESEN

tizenhat helyiségből álló hatal­
mas iskola és kulturház építése 
indult meg. A falu dolgozói 900 
köbméter építőanyagot hordtak 
össze,- s folyik a további anyag 
gyűjtése. A falak felhúzása 1 
millió lej értékű munkát jelent 
s ez.t a falu dolgozói, felvilágo­
sító munka nyomán, önkéntesen 
elvállalták. A munkálatok meg­
kezdése óta, a mezőgazdasági 
munkák közepette naponta 40 
tenyeres és 20 szekeres dolgozó 
földműves végez önkéntes mun­
kát. Különösen a pártszervezet 
és a tömegszervezetek tagjai 
dolgoznak nagy odaadással. A 
falak felhúzása után a további 
munkálatokat az állam támoga­
tásával végzik el. A szamosme­
gyei

VICÉN

az IMSz-be tömörült ifjak a 
' kultúrotthon kibővítését vették 

! tervbe. Nagyobbá és szebbé 
akarják tenni azt az otthont, 
amely kulturális színvonaluk 
emelését segíti elő s ahol min­
den vasárnap előadások, szín­
darabok, táncok és versek ne­
velik a dolgozó földműveseket, 
erősitik öntudatukat, megtanít­
ják őket az uj tartalmú népi 
kultúra megbecsülésére. Aszta­
losok, ácsok és kőművesek mel­
lett, a dolgozó földműves ifjak 
és lányok versenyeznek egymás­
sal az önkéntes munkában. A 
kultúrotthon kibővítésének mun­
kálatai befejezéshez közelednek 
s az ifjúság büszke arra, hogy 
olyan otthont épít magának.

A szamosujvári népi atheneum 
a falu és város kapcsolatát mélyíti el

SZAMOSUJVÁR. - (Levele­
zőnktől.) A szamosujvári népi 
atheneum munkája az athe­
neum megalakulása óta állan­
dóan fejlődik. Ma már nemcsak 
a 120 tagot számláló énekkara, 
színjátszó csoportja és tánc­
csoportja végez jó munkát a 
dolgozók kulturszinvonalának 
emelése terén; hanem nagy 
könyvtár és olvasóterem is 
nyilt, ahol a helybeli dolgozók 
közül sokan összegyűlnek mun­
kájuk végeztével olvasni vagy 
sakkozni.

Nemrégiben átszervezték a 
népi atheneum vezetőségét s az 
uj vezetőség tervbe vette a fa­
lumunkát. Ennek folytán a sza- 
inosujvári népi atheneum gár­
dája a szilágytól kollektív gaz­
daságot és Ördöngösfüzes köz­
séget. látogatta meg. román és 
magyar miisorszámokkal. Mind­
két helyen nagy örömmel fo­

Pjotr Versigora: Tiszta lelkiísmerettel
(ÁLLAMI KÖNYVKIADÓ, BUKAREST)

Az Állami Könyvkiadó most 
adta ki magyar nyelven Pjotr 
Versigora Szlálin-dijas köny­
vét. Partizánokról, a Nagy Hon­
védő Háború bőseiről szól, akik 
fegyverrel a kézben, tiszta lel- 
kilsmerettel védték hazájuk 
földjei Első 'pillanatban azt 
hisszük, hogy egy izgalmas és 
őszinte háborús naplót tartunk 

1 kezünkben. De Versigora 
könyve sakkal több ennél.

Hallottunk már történeteket 
i szovietpartizánok hőstetteiről. 
\ szov.jetpartizán már legendás 

bős előttünk. Versigora könyve 
ilyen hősöket mutat meg. Ver­
sigora maga is partizán volt. A 
partizánok hősiosségo — és en­
nek nagyszerű bemutatója a 
könyv — nem valamilyen törté­

amely az egész járásban ritkítja 
párját. Az reddigi munkában 
kitűnt Takács Ferenc IMSz- 
uteafelelős, Gergely Andor, 
Gergely István. Vincze Zoltán 
és mások, akik több szekér ho­
mokot és követ hordtak önkén­
tesen, vagy pedig az építésben 
segédkeztek. A vicéi dolgozókat 
határtalan boldogsággal töltötte 
el az a hir hogy a község kultur- 
otthona vetítőgépet is kap. A 
kulákok epés megjegyzései, al­
jas rágalmai a vicéi dolgozók 
építő lendületén megtörtek. A 
vicéi dolgozó földművesek a 
Párt által megmutatott utón 
haladnak és öntudatos tanítóik 
odaadó támogatásával uj kul­
túrotthon építésével küzdenek 
a rombolás erői ellen. A torda- 
megyei

MAROSEOGÁTON
szintén szűknek bizonyult a 
meglévő kultúrotthon a dolgozó 
nép állandóan növekvő kultur- 
igényének kielégítésére. A köz­
ség dolgozó földművesei teháti 
önkéntes munkából és adako­
zásból uj kultúrotthon építését} 
vették tervbe. A megvalósítás­
hoz már hozzá is kezdtek. Jú­
nius elején 40—50 dolgozó föld­
műves ifjúból álló önkéntes 
munkacsoport, a tanítók veze­
tésével, 20—3'0 szekér követ 
szedett ki a Marosból, a kul­
túrotthon alapzatának lefekte­
téséhez. Két-három önkéntes 
munkanap után a kőanyagéit 
teljes egészében begyűjtik. Ez­
zel párhuzamosan a kulturéleí 
is felfelé ivei Marosbogáton. 
Az olvasókör rendszeresen és 
eredményesen működik heten­
ként kétszer. Megkezdte műkö­
dését az egészségügyi kör is.

A marosbogáti dolgozó nép, 
tudatában annak, hogy a műve­
lődés a szocializmus építésének 
s a béke megvédésének. egyik 
alapvető eszköze, yállvetett 
munkával felépíti magának uj 
kulturotthonát.

(Orbán Ferenc, Király Ve­
ronika és Nagy Éva leve­
lei nyomán.)

gadták a vendégeket. • A kultur- 
gárda is tapasztalhatta, hogy 
Ördöngösfüzesen, ahol hajdan 
a tőkés-földesúri rendszer ki­
szolgálói nagy előszeretettel ol­
tották a két nemzetiségű dol­
gozókba a sovinizmus mérgét, 
ma már románok és magyarok 
vállvetve küzdenek a szocializ­
mus megvalósításáért. -,

Június havában a népi athe­
neum kulturgárdája ^Erzsébet- 
bánya ég Szék meglátogatását) 
tűzte ki célul,

A szamosujvári népi! athe­
neum munkájának további meg­
javítása azt kívánja, liogv a tö­
megszervezetek helyi vezetősé­
ge több támogatást, nyújtson, 
erőteljesebb Felvilágosító mun­
kát folytasson a szamosujvári 
dolgozó tömegek között, aktí­
vabban kapcsolódjon be a népi 
atheneum tervszerű munkájába. 

Székely Ernő

nelmi csoda, nem néhány em­
ber elkeseredett hősiessége: egy­
szóval nem vcfc.tlcn, hanem a 
szovjetember hazafiságá na.k
inegn y i 1 vá n u 1 á sa.

Ilyenek voltak a szovjeternbe- 
rek a Nagy TTonvedo Háború­
ban. Hősiességük magasabb- 
rendü hősiesség: a szomal «ta. 
ember tudatos magntnytasn. A 
boréban nőnek a partizan-alaku­
latok hatalmas hadsereggé.

Versigora könyve '.a béke 
könyve, Azokat az embereké., 
mutatja meg. akik hnzaju.í béké­
jét védik, teljes történelmi 
nagyságukban. Nagy élményt 
jelent olvasóink számára ez a 
könyv és erősíteni fogja béke- 
harennkat
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MARXIZMUS ÉS NYELVTUDOMÁNY
MOSZKVA. - (Agerpres.) A TASS jelenti:
A (PRAVDA folytatólagosan közli a szerkesztőségébe beérkezett cikkeket a szovjet nyelvé­

szet kérdéseiről felmerült vitával kapcsolatosan Keddi számában J. V. Sztálin cikkét közölte 
^Marxizmus és nyelvtudományi cimen« valamint P. Csornih tanár cikkét „A nyelv uj elméleté- 
vei kapcsolatos tézisek bírálatához" címen.

J. V. Sztálinnak A marxizmus és nyelvtudomány" cimü cikkét teljes egészében közöljük.

Egy ifjú elvtársakból álló csoport 
azzal a javaslattal fordult hozzám, 
hogy szögezzem le a sajtóban vé­
leményemet a nyelvtudomány kér­
déseiről, különösen arról, hogy mi 
a marxizmus álláspontja a nyelv­
tudomány terén. Nem vagyok nyel­
vész és természetesen nem tudom 
teljesen kielégíteni az elvtársakat. 
■Arai a marxizmusnak a nyelvtudo­
mány és más társadalmi tudomá­
nyok terén elfoglalt álláspontját il­
leti, ezen a téren otthonos vagyok. 
Ezért engedek kérésüknek és vála­
szolok az elvtársak által feltett egész 
sor kérdésre.

Kérdés: Igaz-e, hogy a nyelv fel­
építmény az alépítményen?

Válasz: Nem, nem igaz.
Az alépítmény a társadalom gaz­

dasági rendje, a társadalom fejlődésé­
nek adott szakaszában. A felépít­
mény: a társadalom politikai, jogi, 
vallási, művészeti és filozófiai nézetei 
és az ezeknek megfelelő politikai, 
jogi és egyéb intézmények.

Minden alépítménynek megvan a 
neki megfelelő’ felépítménye. A hű­
béri rend alépítményének megvan 
a maga felépítménye, megvannak 
a maga politikai, jogi és egyéb 
nézetei és az ezeknek megfelelő in­
tézményei, a kapitalista alépítmény­
nek megvan a maga felépítménye, 
megvan a szocialista alépítmény­
nek is. Ha megváltozik és megszűnik 
az alépítmény, akkor ennek nyomán 
megváltozik és megszűnik a felépít­
ménye, ha uj alépítmény jön létre, 
nyomában létrejön a neki megfelelő 
felépítmény.

A nyelv ebben a tekintetben gyö­
keresen különbözik a felépítménytől. 
Vegyük például az orosz társadalmat 
és az orosz nyelvet. Az utóbbi har­
minc év folyamán Oroszországban 
megszűnt a régi kapitalista alépít­
mény és felépült az uj, szocialista 
alépítmény. Ennek megfelelően meg­
szűnt a kapitalista alépítményen 
nyugvó felépítmény és létrejött az 
.uj felépítmény, amely megfelel a 
'szocialista alépítménynek. Követke­
zésképpen a régi politikai, jogi és 
egyéb intézményeket uj, szocialista 
intézmények váltották fel. Ennek 
ellenére az orosz nyelv alapjában vé­
ve ugyanolyan maradt, mint az Ok­
tóberi Forradalom előtt volt.

Mi változott ezalatt az időszak 
alatt az orosz nyelvben? Megvál­
tozott bizonyos mértékben az orosz 
nyelv szókincse, megváltozott olyan 
értelemben, hogy nagyszámú uj szó­
val és kifejezéssel gyarapodott, ame­
lyek az uj szocialista termelés létre­
jöttével, az uj állam, az uj szocialista 
kultúra, az uj közszellem, az uj mo­
rál megjelenésével, végül a technika 
és a tudomány fejlődésével kapcso­
latban keletkeztek; egész sor szónak 
és kifejezésnek az értelme megválto­
zott, ezek uj jelentést kaptak; kive­
szett a szótárból bizonyos számú 
elavult szó. Ami azonban az orosz 
nyelv alapvető szókincsét és nyelv­
tani szerkezetét illeti, amelyek a 
nyelv alapját alkotják, ezek a kapi­
talista alépítmény felszámolása után 
nemcsak, hogy nem szűntek meg és 
nem cserélődtek fel uj, alapvető szó­
kinccsel és uj nyelvtant szerkezet­
tel, hanem ellenkezőleg, teljes egé­
szükben fennmaradtak — minden 
komolyabb változás nélkül, éppen 
mint a mai orosz nyelv alapjai ma­
radtak fenn.

Továbbá: A felépítményt az alépít­
mény hozza létre, ez azonban egyál­
talában nem azt jelenti, hogy a fel­
építmény csupán visszatükrözi az 
alépítményt, hogy passzív, semleges, 
közömbös magatartást tanúsít alépít­
ményének sorsa iránt, az osztályok 
sorsa, a rend jellege iránt. Ellenke­
zőleg, miután létrejött, hatalmas, ak­
tív erővé válik, tevékenyen hozzájá­
rul alépítményének kialakulásához, 
megerősödéséhez, mindent megtesz, 
hogy segítsen az uj rendnek a régi 
alépítmény és a régi osztályok fel ­
számolásában és megszüntetésében.

Másként nem is lehetséges. Az al­
építmény éppen azért hozza létre a 
felépítményt, hogy ez szolgálatára 
leeyen, hogy tevékeny segítséget 

nyújtson neki kialakulásában és meg­
erősödésében, hogy tevékenyen küzd­
jön a régi, önmagát túlélő alépít­
ménynek és régi felépítményének fel­
számolásáért. Mihelyt a felépítmény 
lemond erről a kisegítő szerepéről, 
mihelyt a felépítmény a maga alépit- I 
menye aktív védelmének álláspontjá- . 
ról arra az álláspontra helyezkedik, 
hogy közömbös magatartást tanúsít 
saját alépítménye irányában, hogy. 
egyforma magatartást tanúsít az osz­
tályok irányában, legott elveszti fel­
építmény minőségét és megszűnik fel­
építmény lenni.

A nyelv ebben a vonatkozásban 
gyökeresen különbözik a felépít­
ménytől. A nyelvet nem ez vagy 
az az alapépitmény, régi vagy uj 

alépítmény hozza létre egy 
adott társadalmon belül, hanem 
századok folyamán a társadalom 
történetének és az alépítmények 
történetének egész menete. A nyel­
vet nem egy valamelyik osztály 
hozza létre, hanem az egész társa­
dalom, a társadalom valamennyi 
osztálya, száz meg száz nemzedék 
erőfeszítése. A nyelv nem egy 
valamelyik osztály szükségletei­
nek kielégítésére jön létre, hanem 
az egész társadalom, a társadalom 
valamennyi osztálya szükségle­
teinek kielégítésére. Éppen ezért 
a nyelv, mint a társadalom számá­
ra egységes és a társadalom va­
lamennyi tagja számára közös, 
össznépi nyelv jön létre. Ennél­
fogva a nyelvnek, mint az embe­
rek érintkezési eszközének kiszol­
gáló szerepe nem abban áll, hogy 
egy osztályt szolgáljon ki a többi 
osztályok rovására, hanem, hogy 
egyformán kiszolgálja az egész 
társadalmat, á társadalom vala­
mennyi osztályát. Éppen ez a ma­
gyarázata annak, hogy a nyelv 
egyformán kiszolgálhatja a régi 
halódó rendet és az uj, felemelke­
dőben lévő rendet, mind a régi, 
mind az uj alépítményt, mind 
a kizsákmányolókat, mind pedig 
a kizsákmányoltakat.

Senki előtt sem titok az a tény, 
hogy az orosz nyelv ugyanolyan 
jól kiszolgálta az orosz kapitaliz­
must és az orosz burzsoá kultúrát 
az Októberi Forradalom előtt, 
mint ahogy ma kiszolgálja a szo­
cialista rendet és az orosz társa­
dalom szocialista kultúráját.

Ugyanezt kell mondani, az uk­
rán, a bjelorussz, az űzhég, a ka- 
zah, a grúz, az örmény, az észt, a 
lett, a litván, a moldován, a tatár, 
az azerbajdzsáni, a baskír, a türk- 
mén nyelvről és a szovjet nemze­
tek többi nyelvéről, amelyek 
ugyanolyan jól kiszolgálták e 
nemzetek régi burzsoá rendjét, 
mint ahogy kiszolgálják az uj, 
szocialista rendet.

Másként nem is lehetséges. A 
nyelv éppen azért van, éppen 
azért jött létre, hogy szolgálja a 
társadalmat mint egészet, az em­
berek érintkezésének eszközekép­
pen, hogy közös legyen a társa­
dalom tagjai számára és egységes 
a társadalom számára, egyformán 
szolgálja a társadalom tagjait, 
függetlenül osztályhdyzetüktől. 
Mihelyt a nyelv letér erről az 
egész népet átfogó álláspontról, 
mihelyt a nyelv valamilyen szo­
ciális csoportot, előnyben és támo­
gatásban részesít a társadalom 
több! szociális csoportja rovására, 
legott elveszíti a maga minőségét, 
megszűnik az emberi érintkezés 
eszköze lenni a társadalomban, 
valamely szociális csoport zsar­
gonjává válik, lefokozza és pusz­
tulásra Ítéli magát.

A nyelv e tekintetben elvileg 
különbözik a fel ép Ítmény tői. nem 
különbözik azonban a munkaesz­
közöktől. teszem azt. a gépektől, 
amelyek egyaránt szolgálhatják 
mind a kapitalista, mind pedig a 
szocialista rendet.

Továbbá: A felépítmény annak 
az egy korszaknak a «érméire, 
amelynek folyamán az adott gaz­
dasági alap 6! és működik. Éppen 
ezért a felépítmény rövidéletü, 
megszűnik és eltűnik az adott 

alap megszűnésével és eltűnésé­
vel

Ezzel szemben á nyelv a kor­
szakok egész sorának terméke, 
amelyek folyamán kialakul, gaz­
dagodik, fejlődik, csiszolódik. 
Ezért a nyelv hasonlíthatatlanul 
tovább él, mint bármelyik alap 
és bármelyik felépítmény. Ez tu­
lajdonképpen a magyarázata an­
nak, hogy nemcsak egyetlen alap­
nak és felépítményének születése 
és megszűnése, de több alap 
és az azoknak megfelelő felépít­
mények megszűnése sem vezet a 
történelemben egy adott nyelv 
megszűnésére, a nyelv szerkezeté­
nek megszűnésére és , uj nyelv 
születésére uj szókinccsel, uj 
nyelvtani szerkezettel.

Puskin halála óta több mint 
száz esztendő telt el. Ez alatt az 
idő alatt Oroszországban meg­
szűnt a hűbéri, rend, a kapitalista 
rend és egy harmadik, rend kelet­
kezett — a szocialista rend. így 
tehát két alap szűnt meg, felépít­
ményével együtt és uj, szocialista 
alap keletkezett a maga uj felépít­
ményeivel. Mindamellett, ha pél­
dául az orosz nyelvét nézzük, ez 
alatt a hosszú idő alatt semilyen 
törést sem szenvedett és a mai 
Orosz nyelv, szerkezetét tekintve, 
alig különbözik Puskin nyelvétől.

Mi változott meg ez alatt az idő 
alatt az orosz nyelvben? Az orosz 
nyelv szókincse ez idő alatt jelenté­
kenyen kibővült, a szókincsből nagy­
számú elavult szó eltűnt, sok szó je­
lentése megváltozott; megjavult a 
nyelv nyelvtani szerkezete. Ami a 
puskini nyelv struktúráját, a nyelv 
nyelvtani szerkezetét és alapvető szó­
készletét illeti, az lényegében meg­
maradt, mint a modern orosz nyelv 
alapja. £s ez teljesen érthető. Való­
ban, mi szükség van arra, hogy a 
nyelv meglévő struktúrája, nyelvtani 
szerkezete és alapvető szókincse min­
den egyes forradalmi átalakulás után 
megsemmisüljön és helyébe uj lépjen, 
amint ez a felépítménnyel rendsze­
rint történik? Kinek van arra szük- 

a „viz‘*-et,  „föld“-ét, 
„erdő“-t, „haU-at, 

„menni“-t, „esinálni’-t, 
„termelni“-t, „kereskédni“-t, stb.-t 
ne víznek, földnek, hegynek, stb.-nek 
nevezzék, hanem valahogy másként. 
Kinek van arra szüksége, hogy a 
szavak ragozása a nyelvben és a sza­
vak fűzése a mondatben ne a fenn­
álló, hanem egy egész más nyelvtan 
szerint történjék? Mi haszna van a 
forradalomnak a nyelv ilyen forra­
dalmi átalakulásából? A történelem 
általában véve nem tesz semmi lé­
nyegeset különleges szükségszerűség 
nélkül. Felmerül a kérdés, mi szükség 
van az ilyen nyelvi forradalomra, ha 
egyszer bebizonyosodott, hogy a meg. 
lévő nyelv és annak szerkezete alap­
jában véve teljesen alkalmas az uj 
rend szükségleteinek kielégítésére? 
Néhány év alatt megsemmisíteni é® 
ujjal cserélni fel a régi felépítményt, 
lehetséges és szükséges, hogy teret 
adjunk a társadalom termelőerőinek 
kifejlődésére, de hogyan lehet meg­
semmisíteni a meglévő nyelvet és né­
hány esztendő alatt uj nyelvet építeni 
helyébe anélkül, hogy ne vigyünk 
anarchiát a társadalmi életbe, hogy 
ne idézzük fel a társadalom nzétesé- 
sének veszélyét. Ilyesfajta feladatot 
csak Don Quljotek tűzhetnek maguk 
elé.

Végül — még egy gyökeres különb, 
ség a felépítmény és a nyelv között. 
A felépítmény nem All közvetlen kap­
csolatban a termeléssel, az ember 
termelő tevékenységével. Csak köz­
vetve. a gazdasági életen keresztül, 
az alépítményen keresztül van kap­
csolata a termeléssel. Éppen ezért a 
felépítmény a termelőerők fejlődésé­
nek színvonalában beállott változáfo. 
kát nem egyszerre és nem közvetle­
nül, hanem az alépítményben végbe­
ment változások után, a termelésbe» 
történt változások, az alépítményben 
már végbement változásokon keresz­
tül tükrözi. Jüt azt jelenti hogy, a fal­

,,hegy"-et, 
„emberi-t,

építmény hatóköre szűk és korláto­
zott.

Ezzel szemben a nyelv közvetlen 
kapcsolatban áll az ember termelő te­
vékenységével és nemcsak termelő 
tevékenységével, hanem az ember 
minden egyéb tevékenységével is, 
munkájának valamennyi területén, a 
termeléstől az alépítményig, az 
alépítménytől a felépítményig. Éppen 
ezért a nyelv egyszerre és közvetle­
nül tükrözi a termelésben beállott 
változásokat, nem várja meg az al­
építményben bekövetkező változáso­
kat. Éppen ezért a nyelv hatóköre, 
minthogy a nyelv az emberi tevé­
kenység valamennyi területét átfogja, 
sokkal szélesebb és sokoldalúbb, mint 
a felépítmény hatóköre, Mi több, 
majdnem határtalan.

Mindenekelőtt ez a magyarázata 
annak, hogy a nyelv, különösen a 
szókészlete, majdnem szakadatlan vál­
tozás állapotában van. Az ipar és a 
mezőgazdaság, a kereskedelem és a 
közlekedés, a technika és a tudomány 
állandó fejlődése megköveteli a 
nyelvtől szókincsének kiegészítését 
olyan uj szavakkal és kifejezésekkel, 
amelyek szükségesek azok munkájá- ' 
hoz. És a nyelv közvetlenül tükrözi 
ezeket a szükségleteket, uj szavakkal 
egészíti ki szótárát, tökéletesíti nyelv­
tani szerkezetét. ,

Vagyis:
a) marxista nem tekintheti a nyel­

vet felépítménynek az alépítményen,
b) aki a nyelvet a felépítménnyel 

összekeveri, az komoly hibát követ el.
KÉRDÉS: Igaz-e, hogy a nyelv 

mindig osztályjellegü volt és marad,- 
hogy a társadalom számára közös és 
egységes osztályonkivüli, össznépi 
nyelv nem létezik?

VÁLASZ: Nem, nem igaz.
Nem nehéz megérteni, hogy abban 

a társadalomban, ahol nincsenek osz­
tályok, szó sem lehet osztálynyelvről. 
Az ősközösségi nemzetségi rend nem 
ismert osztályokat, következésképpen 
nem lehetett ott osztálynyelv sem — a 
nyelv ott az egész közösség Számára 
közös, egységes volt. Az az ellenve­
tés, hogy osztályon minden emberi 
közösség, igy az ősközösség is érten­
dő — nem ellenvetés, hanem játék a 
szavakkal, amit nem érdemes cáfolni.

Ami a további fejlődést illeti a 
nemzetségi nyelvektől a törzsi nyel­
vekhez, a törzsi nyelvektől a népek 
nyelvéhez, a népek nyelvétől a nem­
zeti nyelvekhez, — a nyelv, mint az 
emberek érintkezésének eszköze a tár­
sadalomban, a fejlődés minden sza­
kaszában közös és egységes volt a 
társadalom számára, egyenlő módon 
szolgálta a társadalom tagjait, füg­
getlenül azok társadalmi helyzetétől.

Nem a rabszolgakor és a közép­
kor birodalmaira gondolok itt, mint 
például Cyrus és Nagy Sándor, 
vagy Caesar és Nagy Károly biro­
dalmára, amelyeknek nem volt sa­
ját gazdasági alépitményülí,, s ame­
lyek ideiglenes és nem tartós kato­
nai és közigazgatási egyesülések 
voltak. Ezeknek a birodalmaknak 
nem csak nem volt» de nem is le­
hetett a birodalom számára egysé­
ges és a birodalom minden lakosa 
számára érthető nyelve. Ezek a bi­
rodalmak a maguk életét élő és 
saját nyelvükön beszélő törzsek és 
népek konglomerátumai voltak. 
Következésképpen nem az ilyen és 
ezekhez hasonló birodalmakra gon­
dolok, hanem azokra a törzsekre 
és népekre, amelyek ezeket a biro­
dalmakat alkották, amelyeknek 
megvolt a maguk gazdasági al­
építménye. megvoltak a régóta 
kialakult nyelveik. A történelem 
azt tanítja, hogy ezeknek a tör­
zseknek és népeknek nyelvei nem 
osztálynyelvck, hanem össznépick, 
a törzsek és népek számára közös 
éc érthető nyelvek voltak.

Persze, voltak emellett dialek­
tusok. helyi nyelvjárásoké de ezek­
nek fölébe emelkedett és ezeket 
magának alárendelte a törzs vagy 
a nép egységes és közös nyelve.

A továbbiakban, a kapitalizmus 
megjelenésével, a hűbéri széttagolt­
ság felszámolásával és a nemzeti 
piac kialakulásával a n*pek  nemze­
tekké fejlődtek, a nénck nyelvei 
pedig nemzeti nyelvekké. A törté­
nelem azt tanítja.’ hogv a nemzeti 
nyelvek nem osztálynve'.vek. hanem 
össznépi nyelvek, közösek a nem­
zet valamennyi tagja és egysége- 
sok az egész nemzet szunvira-

Fent szó volt arról, hogv a n• elv, 
mint az emberek er nt.kcz - ■ <
eszköze a társadalomban egvor- 
lóén szolgálja a társadalom való- 
poonnyl osztályát éj ® tekintetben 

sajátos közömbösséget tanúsít az! 
osztályok iránt. Az emberek, az 
egyes társadalmi csoportok, az 
osztályok azonban, korántsem kö­
zömbösek a nyelv irányában. Igye­
keznek a nyeivet a saját érdekük­
ben felhasználni, reákényszeriteni 
saját szókincsüket, saját különleges 
műszavaikat, különleges kifejezé­
seiket. Különösen kitűnnek e. te­
kintetben a néptől elszakadt és a 
népet gyűlölő vagyonos osztályok 
szűk vezető rétegei: a nemesi arisz­
tokrácia, a burzsoázia felsőréte­
gei. „Osztály”-dialektusok, zsar­
gonok, szalon-„nyelvek‘‘ jönnek 
létre. Az irodalomban ezeket a dia­
lektusokat és zsargonokat nem 
ritkán helytelenül nyelveknek mi­
nősítik: „nemesi nyelv", „burzsoá 
nyelv” — szemben a „proletár­
nyelvvel", „parasztnyelvvel".

Ezen az alapon, bármennyire fur­
csa is ez, egyes elvtársaink arra a 
következtetésre jutottak, hogy a 
nemzeti nyelv fikció, hogy a való­
ságban csupán osztálynyelvek lé­
teznek.

Úgy gondolom, hogy ez a lehe­
tő leghibásabb következtetés. Te­
kinthetők-e ezek a dialektusok és 
zsargonok nyelveknek? Semmi­
esetre sem. Nem tekinthetők, elő­
ször is azért, mert ezeknek a dia­
lektusoknak és zsargonoknak 
nincs saját nyelvtani szerkezetűk 
és alapvető szókincsük, — mind­
ezt a nemzeti nyelvből kölcsönzik. 
Nem tekinthetők, másodszor, 
azért, mert ezek a dialektusok és 
zsargonok szűk körben használa­
tosak, valamely osztály szűk felső 
rétegének tagjai között, s egyál­
talán nem alkalmasak arra, hogy 
az emberek érintkezésének eszkö­
zéül szolgáljanak a társadalom 
egésze számára. Mijük is van va­
lójában ezeknek a dialektusok­
nak és zsargonoknak? Van: a? 
arisztokrácia, vagy a burzsoázia 
felső rétegeinek sajátos ízlését 
tükröző, sajátos szavakból álló 
készletük; néhány mesterkélt, gá­
láns kifejezésük és fordulatuk, 
amelyek mentesek a nemzeti 
nyelv „durva" kifejezéseitől és 
fordulataitól; végül néhány ide­
gen szó. Tehát minden, ami alap­
vető, azaz a szavak túlnyomó 
többsége és a nyelvtani szerkezet 

Zaz össznépi, nemzeti nyelvből ke­
rült ki. Következésképpen a dia­
lektusok és zsargonok az össznépi 
nemzeti nyelv elágazásai, ame­
lyeknek semmiféle nyelvi önálló­
ságuk sincs és tengődésre vannak 
ítélve. Azt gondolni, hogy a dia­
lektusok és zsargonok önálló nyel­
vekké fejlődhetnek, amelyek ké­
pesek kiszorítani a nemzeti nyel­
vet és annak helyére lépni, * —■ 
annyi, mint elveszteni a történel­
mi perspektívát és letérni a mar­
xizmus álláspontjáról.

Marxra hivatkoznak, „A szent 
Max‘‘ című müvéből idéznek, 
ahol az áll, hogy a burzsoáknalf 

„saját nyelvűk" van, hogy ez a 
nyelv a „burzsoázia terméke", 
hogy ezt áthatja a' merkantiliz­
mus, az adás-vétel szelleme. Egyes 
elvtársaink ezzel az idézettel 
akarják bizonyítani, hogy Marx 
a nyelv „osztályjellege" mellett 
foglalt állást, hogy tagadta az 
egységes nemzeti nyelv létezését. 
Ha ezek az elvtársak tárgyilago­
san fogták volna fel feladatukat, 
egy másik helyet is idczniök kel­
lett volna, ugyancsak „A szent 
Max" cimü műből, ahol Marx az 
egységes nemzeti nyelv kialakulá­
sa útjainak kérdését érintve, ar­
ról beszél, hogy a dialektusok 
egységes nemzeti nyelvvé kon­
centrálódnak a gazdasági és poli­
tikai koncentráció következtében.

Következésképpen Marx elis­
merte az egységes nemzeti nyelv­
nek mint magnsabbrendü formá­
nak (szükségességét, amelynek a 
dialektusok, mint alacsonyabb 
formák alá vannak rendelve.

Mit jelenthet ilyen esetben n 
burzsoá nyelv, amely Marx sza­
val szerint „a burzsoázia ter­
méke"? Ugyanolyan nyelvnek te­
kintette-e Marx ezt. mint a kíllön 
nyelvi szerkezettel bíró nemzett 
nyelvet? Ilyen nyelvnek tekint­
hette-e azt? Természetesen nem! 
Marx egyszerijén azt akarta mon­
dani. hogy a btírzsoák kalmár 
szókincsűkkel beszennyeztél- az 
nrvzégeq nemzeti nyelvet, bogV A 
burzsoáknnk megvan a saját kal­
már zsargonjuk. Kitűnik tenát.
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hogy ezek az elvtársak elferdítet­
ték Marx álláspontját. Mégpedig 
azért ferdítették el, mert Marxot 
nem marxisták módjára, hanem a 
dolog lényegébe be nem hatolva, 
mechanikus módon idézték.

Hivatkoznak Engelsre, idézik 
„A munkásosztály helyzete Ang­
liában" cimü könyvéből, hogy 
„...az angol munkásosztály a^ idők 
folyamán egészen más néppé lett, 
mint az angol burzsoázia", hogy 
„a munkások más dialektust be­
szélnek, más eszméik és képze­
teik, más szokásaik és erkölcsi 
elveik, más vallásuk és politiká­
juk van, mint a burzsoáziának." 
Ennek az idézetnek alapján egyes 
elvtársak arra a következtetésre 
jutnak, hogy Engels tagadta az 
össznépi, nemzeti nyelv szüksé­
gességét, hogy ő — lám — a 
nyelv „osztály-jellegének" állás­
pontján volt. Igaz ugyan, hogy 
Engels itt nem nyelvről, hanem 
dialektusról beszél, mivel teljesen 
tisztában van azzal, hogy a dia­
lektus, mint a nemzeti nyelv ki­
ágazása, nem léphet a Demzeti 
nyelv helyébe. Ezeknek az elv­
társaknak azonban ugylátszik néni 
nagyon van ínyükre, hogy nyelv 
és dialektus között különbség 
van...

Nyilvánvaló, hogy az idézetet 
nem helyénvalóan hozták fel, 
mert hiszen Engels itt nem „osz- 
tálynyelvekről" beszél, hanem fő­
ként osztály-eszmékről, képze­
tekről, szokásokról, erkölcsi el­
vekről, vallásról, politikáról. Tel­
jesen helyes az, hogy a burzsoák, 
illetőleg a proletárok eszméi, 
képzetei, szokásai, erkölcsi elvei, 
vallása, politikája merőben ellen­
tétesek. De hogy kerül ide a nem­
zeti nyelv, vagy a nyelv „osztály­
jellege?" Talán a társadalomban 
meglévő osztályellentétek ténye 
érvül szolgálhat a nyelv „osztály­
jellege" mellett vagy az egységes 
nemzeti nyelv szükségessége el­
len? A marxizmus azt tanítja, 
hogy a nyelv közössége egyike a 
nemzet legfontosabb ismérvei - 
nek, ugyanakkor azonban jól 
tudja, hogy a nemzeten belül osz- 
tályellentétek vannak. Elismerik-e 
az említett elvtársak ezt a mar­
xista tételt?

Hivatkoznak Lafarguera és rá­
mutatnak arra, hogy Lafargue 
„Nyelv és forradalom" cimü cikké­
ben elismeri, hogy a nyelv „osztály­
jellegét", hogy állítólag tagadja az 
össznépi nemzeti nyelv szükséges­
ségét Ez nem igaz. Lafargue való­
ban beszél „nemesi1 vagy „arisz­
tokratikus" nyelvről és a társadalom 
különféle rétegeinek „zsargonjáról". 
Ezek az elvtársak azonban elfelejtik, 
hogy Lafargue, akit nem érdekelt a 
nyelv és a zsargon különbségének 
kérdése és a dialektusokat hol „mes­
terkélt nyelvnek", hol meg „zsargon­
nak" nevezi, határozottan kijelenti 
brosúrájában, hogy „az arisztokráciát 
megkülönböztető mesterkélt nyelv ... 
abból az össznépi nyelvből vált ki, 
amelyen a burzsoák és az iparosok, 
a város es a falu beszélt".

Lafargue tehát elismeri az össz.- 
népi nyelv létezésit és szükségessé­
gét, s ugyanakkor teljesen megérti az 
„arisztokratikus nyelv" és a többi 
dialektus és zsargon alárendelt jelle­
gét és függését az össznépi nyelvtől.

Kiderül, hogy a Lafarguera tör­
tént hivatkozás nem talál célba.

Hivatkoznak arra, hogy Angliában 
az angol hübérurak egyidőben „szá­
zadokon át" francia nyelven beszél­
tek, mig az angol tlép angol nyelven 
beszélt, hogy ez a körülmény érv a 
nyelv „osztályjellege" mellett és az 
össznépi-nyelv szükségessége ellen. 
Ez azonban, nem érv, hanem valami 
anekdóta-féle. Először is francia 
nyelven akkoriban nem valamennyi 
húbérur beszélt, hanem a királyi ud­
varban cs a grófságokban élő angol 
hübérurak jelentéktelen felső rétege. 
Másodszor, öle sem holmi „osztály- 
nyclvcr." beszéltek, hanem a közön­
séges, össznépi francia nyelven. Har­
madszor, mint tudjuk, ez a francia 
nyelvvel folytatott különcködés ké­
sőbb nyomtalanul eltűnt és átadta 
helyé', az össznépi angol nyelvnek. 
Azt gondolják ezek az elvlársak, hogy 
az angol hübérurak „évszázadokon 
át" tolmácsok utján értették meg 
m:ig’t!<.-.t az angol néppel, hogy nem 
ha: znál "ál: angol nyelvet, hogy

t, volt össznépi angol 
-y.v. »,r.,y • .!> ,n az v Anglia-
b;.n a fr: nc>a nyelv több •.•(>!' holmi 
«rí*'  n-r>yrhm '1, amely rsupón az an­
gol arisztokrácia felső rétegének 

‘szűk körében dívott? Hogy lehet 
ilyen anekdóta-jellegü „érvek" alap- 

’ ján tagadni az össznépi nyelv meglé- 
’tét és szükségességét?
’ ’Az orosz arisztokraták egy időben 
a cári udvarban és a szalonokban 
szintén parádéztak a francia nyelv­

ivel. Büszkélkedtek azzal, hogy ami­
kor oroszul beszélnek, francia mód­

ira dadognak, hogy csak francia ak­
centussal tudnak oroszul beszélni. Azt 
jelenti-e ez, hogy Oroszoszágban 
abban az időben nem volt össznépi 

‘orosz nyelv, hogy az össznépi nyelv 
'abban az időben fikció volt, az „osz- 
' tálynyeivek" ellenben valóság?

Elvtársaink itt legalábbis két hibát 
követnek eL

Az első hiba abban áll, hogy a 
• nyelvet összekeverik a felépitmény- 
nyel. Azt gondolják, hogy ha a fel­
építmény osztályjellegü, a nyelv sem 
lehet össznépi, hanem osztály jellegű­
nek kell lennie. De már fentebb 
megmondtam, hogy a nyelv és a fel­
építmény két különböző fogalom, hogy 
marxista nem keverheti össze őket.

A második hiba abban rejlik, hogy 
ezek az elvtársak a burzsoázia és a 
proletáriátus érdekeinek ellentétét, 
éles osztályharcukat a társadalom 
szétesésének, az ellenséges osztályok 
közötti mindenféle kapcsolat meg­
szakadásának tekintik. Úgy vélik, 
hogy mivel a társadalom szétesett és 
nincs többé egységes társadalom, 
csupán, osztályok vannak, nincs szük­
ség az egész társadalom számára 
egységes nyelvre, nincs szükség nem­
zeti nyelvre sem. Mi marad hát, ha 
a társadalom szétesett és nincs többé 
össznépi nemzeti nyelv? Megmarad­
nak az osztályok és „osztálynyelvek". 
Ez úgy értendő, hogy minden egyes 
„osztálynyelvnek" meglesz a saját 
„osztáiy"-nyelvtana — lesz „prole­
tár-nyelvtan, „burzsoá"-nyelvtan. 
Persze, ilyen nyelvtanok a valóság­
ban nincsenek, ez azonban nem bá- 
tortalanitja el ezeket az elvtársakat: 
ők hiszik, hogy ilyen nyelvtanok 
majd megjelennek.

Voltak nálunk egyidőben olyan 
„marxisták1, akik azt állították, hogy 
az országunkban az Októberi Forrada­
lom után maradi vasutak burzsoájel- 
legüek, hogy hozzánk, marxistákhoz, 
nem méltó használni őket, hogy fel 
kell szaggatni őket és uj „proletár"- 
vasutakat keli építeni. Ezek a 
„marxisták" ezért a „troglodita" 
(barlanglakó) csufnevet kapták . . .

Érthető, hogy a társadalomra, az 
osztályokra a nyelvre vonatkozó ilyen 
primitiv, anarchista nézetnek semmi 
köze a marxizmushoz. Ez a nézet 
azonban kétségkívül létezik és még 
mindig él egyes eltévelyedett elvtár­
saink fejében.

Természetesen nem igaz az, hogy 
az éles osztályharc folytán a társa­
dalom szétesett olyan osztályokra, 
amelyek nincsenek többé gazdasági­
lag egybekapcsolva egymással egy 
társadalomban. Ellenkezőleg. Amig a 
kapitalizmus létezik, a burzsoát és a 
proletárt a gazdasági élet minden 
szála egymáshoz kapcsolja, mint az 
egységes kapitalista társadalom ré­
szeit. A burzsoák nem élhetnek és 
nem gazdagodhatnak, ha nem állanak 
rendelkezésükre bérmunkások, a pro­
letárok nem élhetnek, ha nem vál­
lalnak bérmunkát a kapitalistáknál. 
A burzsoák és a proletárok közti 
mindennemű gazdasági kapcsolat 
megszűnése mindennemű termelés 
megszűnését jelenti, mindennemű ter­
melés megszűnése viszont a társada­
lomnak, maguknak az osztályoknak 
pusztulására vezet. Érthető, hogy 
egyetlen osztály sem akarja megsem­
misülésnek kitenni magát. Éppen ezért 
bármily éles is az osztályharc, nem 
vezethet a társadalom szétesésére. 
Csupán a marxizmus kérdéseiben va­
ló tudatlanság és a nyelv természeté­
nek teljes megnemértése sugalmaz­
hatta egyes elvtársainknak a társa­
dalom széteséséről, az „osztály"- 
nyelvekről, az „osztály"-nyeivtanok- 
ról szóló mesét.

Hivatkoznak továbbá Leninre és 
arra emlékeztetnek: Lenin elismerte, 
hogy a kapitalizmusban két kultúra 
létezik — burzsoá és proletár kultúra 
—, hogy a nemzeti kultúra jelszava 
a kapitalizmusban nacionalista jelszó 
Mindez igaz és Leninnek ebben telje­
sen igaza van. Mi köze azonban eh­
hez a nyelv „osztályjcllegénck"? 
Amikor ezek az elvtársak Leninnek 
azokra a szavaira hivatkoznak, nme- 
lyck szerint a kapitalizmusban két 
kultúra létezik, nyilvánvalóan, azt 
akarják sir. ilmaz.nl az olvasónak, 
hogy a két kultúra — a burzsoá és a 
proletár kultúra — megléte a társa­

dalomban azt jelenti, hogy nyelvnek 
is kettőnek kell lennie, minthogy a 
nyelv kapcsolatban áll a kultúrával, 
— következésképpen Lenin tagadja az 
egységes nemzeti nyelv szükségessé­
gét, következésképpen Lenin az „osz- 
tálynyclvek" mellett van. Ezeknek az 
elvtársaknak hibája abban áll, hogy 
a nyelvet azonosítják és összekeverik 
a kultúrával. Márpedig a kultúra és 
a nyelv — két különböző dolog. A 
kultúra lehet burzsoá és szocialista 
kultúra, ezzel szemben a nyelv, mint 
az érintkezés eszköze, mindig össz­
népi nyelv és a burzsoá kultúrát is, 
a szocialista kultúrát is szolgálhatja. 
Vájjon nem tény-e, hogy az orosz, 
az ukrán, vagy az üzbég nyelv épp 
olyan jól szolgálja most a szocialista 
kultúrát, mint az Októberi Forrada­
lom előtt a burzsoá kultúrát szolgál­
ta? Ezek az elvtársak tehát mélysé­
gesen tévednek, amikor azt állítják, 
hogy a két különböző kultúra léte 
két különböző nyelv kialakulására és 
az egységes nyelv szükségességének 
tagadására vezet.

Két kultúráról beszélve, Lenin ép­
pen abból a tételből indult ki, hogy 
a két kultúra létezése nem vezethet 
az egységes nyelv tagadásához és két 
nyelv képződéséhez, hogy a nyelvnek 
egységesnek kell lennie. Amikor a 
bundisták azzal kezdték vádolni Le­
nint. hogy tagadja a nemzeti nyelv 
szükségességét és a kultúrát „nem- 
zetnélkülinek" fogja fel, Lenin—mint 
tudjuk — élesen tiltakozott ez ellen és 
kijelentette, hogy a burzsoá kultúra 
ellen harcol és nem a nemzeti nyelv 
ellen, amelynek szükségességét vitat­
hatatlannak tartja. Furcsa, hogy né­
hány elvtársunk a bundisták nyomdo. 
kába lép.-

Ami az egységes nyelvet illeti, 
amelynek szükségességét Lenin állí­
tólag tagadja, meg kellene hallgatni 
Lenin következő szavait: „Az emberi 
nyelv az érintkezés legfontosabb esz­
köze. A nyelv egysége és akadályta­
lan fejlődése egyik legfontosabb fel­
tétele a modern kapitalizmusnak 
megfelelő, valóban szabad és széles­
körű kereskedelmi forgalomnak és a 
lakosság egyes osztályok szerinti sza­
bad és széleskörű csoportosulásának".

Kiderül, hogy a tisztelt elvtársak 
eltorzították Lenin nézetét.

Végül, Sztálinra hivatkozva, idéze­
tet hoznak Sztálintól, amely szerint 
„a burzsoázia és nacionalista pártjai 
voltak és maradnak ebben az idő­
szakban az ilyen nemzetek vezető 
ereje". Ez teljesen helyes. A burzsoá­
zia és nacionalista pártjai vezetik 
valóban a burzsoá kultúrát épp úgy, 
mint ahogy a proletariátus és nemzet, 
közi pártja vezeti a proletár kultúrát. 
De mi keresnivalója van itt a nyelv 
„osztályjellegének"? Vájjon ezek az 
elvtársak nem tudják, hogy a nem­
zeti nyelv a nemzeti kultúra formája, 
hogy a nemzeti nyelv a burzsoá kul­
túrát is, a szocialista kultúrát is szol­
gálhatja? Vájjon elvtársainknak 
nincs tudomásuk a marxistáknak ar­
ról az ismert meghatározásáról, amely 
szerint a mai orosz, ukrán, bjelorussz 
és más kultúrák tartalmukat tekint­
ve szocialista, formájukra, vagyis 
nyelvükre nézve nemzeti kultúrák? 
Egyetértenek-e ezzel a marxista meg­
határozással?

Elvtársaink hibája itt az, hogy nem 
látják a különbséget a kultúra és a 
nyelv között és nem értik, hogy a 
kultúra, tartalmát tekintve, változik 
a társadalom fejlődésének minden uj 
szakaszával, mig a nyelv alapjában 
ugyanaz a nyelv marad, s egyenlően 
szolgálja mind az uj kultúrát, mind a 
régit.

így tehát:
a) a nyelv mint az érintkezés esz­

köze, mindig egységes volt és marad 
a társadalom számára és közös a tár­
sadalom tagjai számára;

b) a dialektusok és zsargonok léte­
zése nem tagadja, hanem megerősíti 
az össznépi nyelv létét, amelynek el­
ágazásai, s amelynek alá vannak ren­
delve;

c) a nyelv „osztályjellcgének" for­
mulája hibás, nem-marxista formula.

KÉRDÉS: Melyek a nyelv jellemző 
ismertetőidéi?

FELELET- A nyelv a társadalmi 
lé: m'n-’lg működő társadalmi jelen- 
sé-dnek sorába tartozik. A tárSnrín- 
lom keletkezésével és fejlődésével 
keletkezik és fejlődik. Elhal a tár­
sadalom elhalásával együtt. A társa­
dalmon kívül nincs nyelv.

Ezért a nyelvet és fejlődési törvé­
nyeit csak abban az esetben lehet 
megérteni, ha szoros kapcsolatb.ro 
tanulmányozzák a társadalom történő. 

tével — annak 3 népnek a történeté­
vel, amelyé a tanulmányozott nyelv 
és amely ennek a nyelvnek alkotója 
és hordozója.

A nyelv szerszám, eszköz, mely­
nek segítségével az emberek érint­
keznek egymással, kicserélik gon­
dolataikat és kölcsönösen megér­
tik egymást- A nyelv, minthogy 
közvetlen kapcsolatban áll a gon­
dolkodással, regisztrálja és sza­
vakban. szavakból összetett mon­
datokban lerögzíti a gondolkodás 
munkájának eredményeit, az em­
ber megismerő tevékenységének 
vívmányait és isv lehetővé teszi 
a gondolatcserét az emberi társa­
dalomban.

A gondolatok kicserélése állan­
dó és létfontosságú szükséglet, 
minthogy nélküle lehetetlenség az 
emberek együttes tevékenységét 
megszervezni a természet erői el­
leni harcban, a szükséges anyagi 
javak megteremtéséért vívott 
harcban, lehetetlen sikereket el­
érni a társadalom termelő tevé­
kenységében — következésképpen 
lehetetlen magának a társadalmi 
termelésnek a létezése. Ebből kö­
vetkezik. hogy olyan nyelv nélkül, 
mely érthető a társadalom szá­
mára és közös annak tagjai szá­
mára, a társadalom megszűnik 
termelni, szétesik és megszűnik, 
mint társadalom létezni. Ebben az 
értelemben a nyelv, az érintkezés 
eszköze, egyúttal a társadalom 
harcának és fejlődésének is esz­
köze.

Amint ismeretes, a nyelv vala­
mennyi szava együttvéve alkotja 
a nyelv úgynevezett szótári szó­
készletét, A nyelv szótári szókész­
letében a legfőbb —• az alapvető 
szókincs, ahová mint annak mag­
va. minden gyökérszó i-. tartozik. 
A nyelv alapvető szókincse jóval 
kevésbbé bö, mint a nyelv szótári 
szókészlete, azonban igen sokáig 
él. évszázadokon át és a nyelv 
számára uj szavak képzéséhez ala­
pot ád- A szótári szókészlet a 
nyelv állapotának képét tükrözi: 
minél gazdagabb és sokoldalúbb a 
szótári készlet, annál gazdagabb 
és fejlettebb a nyelv.

,A szótári szókészlet azonban, 
egymagában véve, még nem je­
lenti a nyelvet. — hanem minde­
nekelőtt a nyelv építőanyaga. 
Mintahogy az építőanyagok az 
építésnél nem jelentik az épületet, 
jóllehet, nélkülök lehetetlen az 
épületet felépíteni, hasonlóképpen 
a nyelv szótári szókészlete sem 
jelenti magát a nyelvet, jóllehet 
nélküle semmiféle nyelv sem gon­
dolható el. A nyelv szótári szó­
készlete azonban igen nasv..jelen­
tőségre tesz szert, amikor azt a 
n5relv grammatikája felhasználja, 
vagyis a nyelvtan, amely megha­
tározza a szavak ragozásának, a 
szófüzésnek szabályait és igy a 
nyelvnek rendszeres ég értelmes 
jelleget ad. A nyelvtan (alaktan és 
mondattan) a szavak ragozása és 
a szófüzés szabályainak gyűjtemé­
nye. Következésképpen a 'nyelv a 
nyelvtan segítségével kap lehető­
séget arra, hogy az emberi gondo­
latokat anyagi nyelvi burokba öl­
töztesse.

. A nyelvtan megkülönböztető vo­
nása abban áll, hogy megadja a 
szavak ragozásának szabályait, 
nem a konkrét szavakat, hanem a 
szavakat általában, bármilyen kon­
krétság nélkül; megadja a mon- 
datszerkesiztés szabályait, amikor 
is nem valamely konkrét mondatot 
tart szem előtt, például egy kon­
krét alanyt, egy konkrét állít­
mányt, stb„ hanem általában bár­
milyen mondatot, függetlenül en­
nek vagy annak a mondatnak kon­
krét formájától. Következéskép­
pen a nyelvtan azzal, hogy elvo­
natkozik az egyestől és konkrét­
től. mind a szavaiéban, mind a 
mondatokban — az általánost ra­
gadja meg. ami a szavak ragozá­
sának és a mondatfüzésnek alap­
ját képezi és ebből nyelvtani sza­
bályokat. nyelvtani törvényeket 
szerkeszt. A nyelvtan az emberi 
gondolkozás hosszú clvonatkoztató 
munkájának eredménye, a gon­
dolkodás hatalmas sikereinek jele.

Ebben a tekintetben a nyelvtan 
a mértanra emlékeztet, amely tör­
vényeit a konkrét tárgyaktól elvo­
natkoztatva adta meg. a tárgyakat 
mint, konkrétság nélküli testeket 
tekinti, s a köztük lévő viszonyo­
kat nem mint bizonyos konkrét, 
tát g vak közti konkrét viszonyokat 
tatarozza meg. hamm mint min­
den konkrétság nélküli testek vi­
szonyait általában.

Kitérően a felépítménytől, amely 
a termeléssel nem közvetlenül, ha- 
r.í™ ,.a gazdaság közvetítésével 
függ össze, a nyelv közvetlenül az 
cmocr termelő tevékenységével 
van Kapcsolatban, épp úgy, nljnt 
bármely más tevékenységével, 
munkájának kivétel nélkül min- ■ 
den szférájában. Ezért a nyelv 
szókincse, mint amely a legérzé­
kenyebb a változások iránt, majd­
nem szakadatlanul a változás ál­
lapotában van- Ugyanakkor a 
nyelvnek a felépítménytől eltérő­

en nem kell megvárnia az alépit. 
meny megszüntetését. Változásokat 
y*mz  be a szókincsébe az alépítmény 
felszámolása előtt és függetlenül 
az alépítmény állapotától

De a nyelv szókészlete nem úgy 
változik, mint a felépítmény nem 
a regi kiküszöbölése és az új fel­
építése utján. hanem a létező szó 
kincs uj szavakkal való kiegészü 
tése útján, amelyek a társadalmi 
rend változásaival, a termelés fej­
lődésével, a kultúra, a tudomány 
stb. fejlődésével kapcsolatban ke­
letkeztek, amikor is annak ellené­
re. hogy a nyelv szókincséből ren­
desen bizonyos számú elavult szó 
eltűnik, a szókészlet sokkal több 
új szóval egészül ki. Ami az alap­
vető szókincset illeti, ez alapjában 
megmarad és használják tovább, 
mint a nyelv szókincsének alapját

Ez érthető is. Egyáltalában 'nem
szükséges megsemmisíteni az 
alapvető szókincset, ha sikeresen 
használható egész sor történelmi 
időszak folyamán, nem is beszél­
ve arról, hogy az évszázadok fo­
lyamán felgyűlt alapvető szókincs 
megsemmisitése, minthogy uj 
alapvető szókincs teremtése rövid 
idő alatt lehetetlen, a nyelv meg­
bénulására, az emberek egymás- 
közötti érintkezésének teljes zűr­
zavarára vezetne.

A nyelv nyelvtani szerkezete 
még sokkal lassabban változik, 
mint alapvető szókincse. A korok 
folyamán kidolgozott és a nyelv 
vérévé vált nyelvtani szerkezet 
még lassabban változik, mint az 
alapvető szókincs. Természetesen, 
az iQÓk folyamán változásokon 
megy át, tökéletesedik, megjavít­
ja és pontosabbá teszi szabályait, 
uj szabályokkal gazdagodik, de a 
nyelvtani szerkezet alapjai igen 
hosszú idők folyamán megmarad­
nak, minthogy, amint a történe­
lem mutatja, sikeresen szolgálhat­
ják a társadalmat számos korszak 
folyamán.

Ilymódon a nyelv nyelvtani 
szerkezete és alapvető szókincse 
alkotja a nyelv alapját, sajátossá­
gának lényegét.

A történelem azt mutatja, hogy 
a nyelv nagyon szilárd és óriási 
az ellenállóképessége az erőszakos 
asszimilációval szemben. Néhány 
történész, ahelyett, hogy megma­
gyarázná ezt a jelenséget, beéri 
a csodálkozással, de a csodálko­
zásra itt semmi ok sincs. A nyelv 
szilárdságát nyelvtani szerkezeté­
nek és alapvető szókincsének szi­
lárdsága magyarázza. A török 
asszimilálok évszázadokon át igye­
keztek megnyomorítani, szét­
rombolni és megsemmisíteni a 
balkáni népek nyelvét. Ez alatt az 
idő alatt a balkáni nyelvek szó­
kincse komoly változásokon ment 
keresztül, sok török szót és kife­
jezést vettek át, voltak „integrá­
ciók" is, „differenciációk" is, de 
a balkáni nyelvek elviselték és 
túlélték mindezt. Miért? Azért, 
mert ezeknek a nyelveknek a 
nyelvtani szerkezete és az alap­
vető szókincse alapjában megma­
radt.

Mindebből az következik, hogy 
a nyelvet, annak szerkezetét 
nem tekinthetjük egy bizonyos 
korszak termékének. A nyelv 
struktúrája, nyelvtani szerkezete 
és alapvető szókincse számos kor­
szak terméke.

Fel kell tenni, hogy a mai 
nyelv elemei még az őskorban a 
rabszolgaság előtt jöttek létre. Ez 
egyszerű és szegényes szókincsű 
nyelv volt, de meg volt a maga 
nyelvtani szerkezete, igaz, hogy 
kezdetleges, de mégis nyelvtani 
szerkezete.

A termelés továbbfejlődése, az 
osztályok megjelenése, az írás 
megjelenése, az állam létrejötte, 
amelynek az igazgatás számára 
szüksége volt többé-kevésbbé sza­
bályozott írásbeliségre, a keres­
kedelem fejlődése, amelynek még- 
inkább szüksége volt szabályozott 
levelezésre, a sajtó megjelenése, 
az irodalom fejlődése, mindez ha­
talmas változásokat idézett elő a 
nyelv fejlődésében. Ez alatt a tör­
zsek és népek felaprózódtak és 
szétvándoroltak, keveredtek es 
kereszteződtek, do a továbbiak 
folyamán megjelentek a nemzeti 
nyelvek cs államok, forradalmi 
változások mentek végbe, a régi 
társadalmi rendeket újak váltot­
ták fel. Mindez még több válto­
zást idézett elő a nyelvben és a 
fejlődésében.

Mélységes tévedés azonban azt 
gondolni, hogy a nyelv fejlődése 
épp úgy folyt le, mint a felépít-
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meny fejlődése: a létező megsem­
misítése és az uj felépítése utján. 
Valójában a nyelv fejlődése nem a 

- létező nyelv megsemmisítése és 
egy uj felépítése utján történt, 
hanem a létező nyelv alapelemei*  
nek kifejlesztése és tökéletesítése 
utján. Ugyanakkor az átmenet a 
nyelv egyik minőségéből egy má­
sik minőségbe nem robbanás ut­
ján, nem a régi egy csapásra tör­
ténő megsemmisítése és az uj, 
hasonló felépítése utján ment 
végbe, hanem az uj minőségnek, 
az uj nyelvszerkezet elemeinek 
fokozatos és hosszas felhalmozó­
dása utján, a régi minőség elemei­
nek fokozatos elhalása utján.

Azt mondják, hogy a nyelv sza­
kaszos fejlődésének elmélete 

' marxista elmélet, minthogy elis­
meri a hirtelen robbanások szük­
ségességét, mint ami feltétele an­
nak, hogy a nyelv a régi minő­
ségből uj minőségbe menjen át. 
Ez természetesen nem helytálló, 
mert nehéz találni bármit is, ami 
ebben az elméletben marxista 
volna. És hogyha a szakaszosság 
elmélete valóban elismeri a hir­
telen robbanásokat a nyelv fejlő­
désének történetében, annál rosz- 
szabb reánézve. A marxizmus nem 
ismer el hirtelen robbanásokat a 
nyelv fejlődésében, a meglévő 
nyelv hirtelen halálát és egy uj 
nyelv hirtelen felépülését. Lafar- 
guénak nem volt igaza, amikor 
hirtelen nyelvi forradalomról be­
szélt, amely állítólag 1780 és 1794 
között ment végbe Franciaország­
ban. (Lásd Lafargue „A nyelv és 
a forradalom" című brosúráját.) 

Semmiféle nyelvi forradalom, még­
hozzá hirtelen forradalom nem 
ment végbe akkoriban Francia­
országban. Természetesen ezalatt 
az idő alatt a francia nyelv szó­
kincse uj szavakkal és uj kifeje­
zésekkel egészült ki, eltűnt bizo- 
nyosszámu elavult szó és néhány 
szó értelme megváltozott — és 
több nem is történt. De az efféle 
változások semmiképpen sem dön­
tik el a nyelv sorsát. A nyelvben 
a legfőbb a nyelvtani szerkezet és 
az alapvető szókészlet. A francia 
nyelv nyelvtani szerkezete és 
alapvető szókészlete azonban 
nemcsak, hogy nem enyészett el a 
francia burzsoá forradalom ide­
jén, hanem lényeges változások 
nélkül megmaradt és nemcsak 
hogy megmaradt, hanem tovább 
él ma is a modern francia nyelv­
ben. Arról már nem is beszélek, 
hogy a meglévő nyelv megsemmi­
süléséhez és uj nemzeti nyelv fel­
építéséhez („hirtelen nyelvi forra- 
dalom“) milyen nevetségesen ke­
vés öt-hat esztendő — ehhez év­
századok kellenek.

A marxizmus azt tartja, hogy a 
nyelv átmenete a régi minőségből 
egy uj minőségbe nem robbanássze­
rűen, nem a meglévő nyelv megsem­
misülése és uj nyelv keletkezése, ha­
nem az uj minőség elemeinek fokoza­
tos felhalmozódása utján, következés­
képpen a régi minőség elemeinek fo­
kozatos elhalása utján megy végbe.

Általában azoknak az elvtársaknak 
a tájékoztatására, akik vonzódnak a 
robbanásszerű átmenetekhez, meg 
kell mondani, hogy a régi minőségből 
egy uj minőségbe robbanás utján 
való átmenet törvénye nemcsak a 
nyelv fejlődésének történetére nem 
alkalmazható, hanem ez a törvény 
nem mindig alkalmazható az alépít­
mény, vagy a felépítmény körébe vá­
gó más társadalmi jelenségekre Sem. 
Ez a törvény kötelező a társadalom­
ra. amely ellenséges osztályokra osz­
lik. De egyáltalán nem kötelező arra 
a társadalomra, amelyben nincsenek 
ellenséges osztályok. Mi nyolc-tiz esz. 
tendő leforgása alatt országunk mező­
gazdaságában megvalósítottuk az át­
menetet a burzsoá egyéni paraszti 
rendről a szocialista kolhozrendre. Ez 
forradalom volt, amely megsemmisí­
tette a régi burzsoá gazdasági rendet 
a falun cs uj szocialista rendet te­
remtett. De ez a fordulat Prin rob­
banás utján ment végbe, nem a fenn­
álló hatalom megdöntése és uj hata­
lom felépítése utján, hanem a falu 
régi burzsoá rendszeréről egy u)rft 
való fokozatos áttérés utján, És ezt 
azért sikerült véghezvinni, mert ez 
felülről jövő forradalom volt, mert a 
fordulat a fennálló hatalom kezdemé­
nyezésére ment végbe, a parasztság 
alapvető tömegeinek támogatásával.

Azt mondják, hogy a nyelvek ke­
reszteződésének a történelemből nagy 
számban Ismert ténye alapot, ad arra 

a feltevésre, hogy a keresztezés al­
kalmával uj nyelv alakul robbanás 
utján hirtelen átmenet utján a régi 
minőségből egy uj minőségbe. Ez tel­
jesen helytelen.

A nyelvek kereszteződését nem sza­
bad úgy tekinteni, mint valamely 
döntő csapás egyszeri aktusát, amely 
néhány év leforgása alatt meghozza 

maga eredményét. A nyelvek ke­
reszteződése hosszantartó folyamat, 
amely évszázadokon át tart. Ennél­
fogva itt semmiféle robbanásról sem 
lehet szó.

Továbbá. Teljesen helytelen lenne 
azt gondolni, hogy, mondjuk két 
nyelv kereszteződése utján egy uj, 
harmadik nyelv keletkezik, amely 
egyik keresztezett nyelvre sem hason­
lít és minőségileg különbözik mind­
egyiktől. A valóságban a keresztező­
désnél az egyik nyelv rendszerint 
győztesként kerül ki, megőrzi nyelv­
tani szerkezetét, megőrzi alapvető 
szókészletét és saját fejlődésének bel. 
sö törvényei szerint fejlődik tovább, 
ezzel szemben a másik nyelv fokoza­
tosan elveszti minőségét és fokozato­
san elhal.

Következésképpen a, kereszteződés 
nem valamely uj, harmadik nyelvet 
eredményez, hanem megőrzi az egyik 
nyelvet, megőrzi annak nyelvtani 
szerkezetét és alapvető szókészletét, 
s lehetővé teszi számára, hogy saját 
fejlődésének belső törvényei szerint 
fejlődjék.

Igaz, eközben a győztes nyelv szó­
készlete bizonyos mértékben gazdago­
dik a legyőzött nyelv szókészletéből, 
ez azonban nem gyengíti, hanem el­
lenkezőleg erősíti a győztes nyelvet, 

így volt ez például az orosz nyelv­
vel, amellyel történelmi fejlődése 60- 
rán számos más nép nyelve kereszte­
ződött, s mindig az orosz nyelv ke­
rült ki győztesen.

Természetesen az orosz nyelv szó­
kincse ennek során kiegészült más 
nyelvek szókincse rovására, ez azon­
ban nem gyengítette, sőt ellenkezőleg 
gazdagította és erősítette az orosz 
nyelvet.

Ami az orosz nyelv nemzeti sajá­
tosságát illeti, a legkisebb csorbát sem 
szenvedte, mert az orosz nyelv meg­
őrizte nyelvtani szerkezetét és alap­
vető szókincsét, továbbhaladt és fej­
lődött saját belső fejlődési törvényei 
szerint.

Nem lehet kétséges, hogy a keresz- 
teződési elmélet semmi komolyat sem 
nyújthat a szovjet nyelvtudománynak. 
Ha igaz az, hogy a nyelvészet főfel­
adata a nyelv fejlődése belső törvé­
nyeinek tanulmányozása, úgy el kell 
ismerni, hogy a kereszteződési elmé­
let nemcsak, hogy nem oldja meg ezt 
a feladatot, de még csak fel sem veti 
— egyszerűen nem veszi észre, vagy 
nem érti meg.

KÉRDÉS: Helyesen járt-e el a 
Pravda, amikor szabad vitát nyitott 
a nyelvészet kérdéseiről?

FELELET: Helyesen járt el.
Hogy milyen irányban dőlnek el a 

nyelvészet kérdései — ez a vita vé­
gén világlik ki. De már most el lehet 
mondani, hogy a vita nagy haszon­
nal járt.

A vita mindenekelőtt tisztázta, hogy 
a nyelvtudományi szervekben — a 
központban és a köztársaságokban 
egyaránt — olyan rendszer uralko­
dott, amely nem felel meg a tudo­
mánynak és a tudomány művelőinek. 
A szovjet nyelvtudomány állapotának 
legkisebb kritikáját, sőt még az úgy­
nevezett „uj tanítás1* bírálatának leg­
félénkebb kísérletét is üldözték és el­
vágták a nyelvtudomány vezető körét. 
N. J. Marr hagyatékának bírálatáért, 
N. J. Marr tanításának legkisebb 
helytelenítéséért értékes munkatársa­
kat és kutatókat mozdítottak el állá­
sukból, vagy helyeztek alacsonyabb 
beosztásba. A nyelvtudomány művelői 
nem tárgyi ismérv alapján kerültek 
lelelős beosztásba, hanem annak alap­
ján, hogy feltétlenül elismerik-e N. 
•I. Marr tanítását.

Mindenki tudja azt, hogy semmiféle 
tudomány sem fejlődhetik és érhet el 
sikereket a vélemények harca, a kri­
tika szabadsága nélkül. Ezt az álta­
lánosan elismert szabályt azonban 
minden teketória nélkül figyelmen 
kívül hagyták és lábbal taposták. Ki­
alakult a csalhatatlan vezetőknek egy 
•zárt csoportja, amely biztosította ma­
gút mindenfajta lehetséges kritikával 
szemben s önkénycskedett és túlkapá­
sokra vetemedett

Eruiek egyik példája az úgyneve­
zett „Bakui tanfolyam**,  (előadások, 
amelyeket N. J. Marr P,akuban tar­
tott). Ezeket maga a szerző selejtezte 

ki, ő maga tiltotta meg újabb kiadá­
sukat, azonban a vezetők kasztjának 
(Mesúsanyinov „N. J. Marr tanitvá- 
nyainak“ nevezi őket) rendelkezésére 
a sorozatot újra kiadták és minden 
fenntartás nélkül besorolták a hall­
gatóknak ajánlott segédkönyvek közé. 
Ez azt jelenti, hogy a hallgatókat 
megtévesztették, mert hibás „tan­
folyamot" adtak nekik teljes 
értékű segédkönyvként. Ha nem vol­
nék meggyőződve Mescsanyinov elv­
társ és a nyelvtudomány többi műve­
lőjének becsületességéről, azt mon­
danám, hogy az ilyen eljárás felér 
egy szabotázs cselekedettel.

Hogyan történhetett ez meg? Azért 
történhetett meg, mert a nyelvtudo­
mányban létrejött arakcsejevi rend­
szer*  dédelgeti a felelőtlenséget és ' 
visszaélésekre bátorít

A vita mindenekelőtt azért bizo­
nyult szerfelett hasznosnak, mert 
fényt derített erre az arakcsejevi 
rendszerre és szétzúzta azt.

A vita jelentősége azonban ebben 
még nem merül ki. A vita nemcsak 
szétzúzta a nyelvtudományban ural­
kodó régi rendszert, hanem egyúttal 
rávilágított a felfogásoknak arra a 
hihetetlen zűrzavarára is a nyelv­
tudomány legfontosabb kérdéseiben, 
amely e tudományág vezető körei 
között uralkodik. A vita megkezdéséig 
hallgattak és elhallgatták a nyelvtu­
domány nem kielégítő állapotát. A 
vita megkezdése után azonban már 
lehetetlen volt hallgatni, kénytelenek 
voltak állást foglalni a sajtó hasáb­
jain. És mi történt? Kiderült, hogy 
N. J. Marr tanításában egész sor hé­
zag, hiba, tisztázatlan probléma, ki­
dolgozatlan tétel van. Felmerül a 
kérdés, hogy miért csak a vita meg­
nyitása után beszéltek erről N. J. 
Marr „tanítványai"? Miért nem fordí­
tottak erre korábban gondot? Miért 
nem beszéltek erről nyíltan és be­
csületesen idejében, amint ez a tudo­
mány művelőihez illik?

N. J. Marr „tanítványai", N. J. 
Marr „néhány" hibáját beismerve, 
úgy látszik, azt gondolják, hogy a 
szovjet nyelvtudományt kizárólag N. 
J. Marr elméletének pontosabb ki­
dolgozása alapján lehet továbbfejlesz­
teni, s N. J. Marr elméletét marxista 
elméletnek tartják. Nos, nem, kí­
méljenek meg bennünket N. J. Marr*  
,.marxizmusától*'.  N. J. Marr való­
bán akart és igyekezett marxistává 
lenni, de nem tudott marxistává 
válni. A marxizmusnak csak egysze­
rűsítője és vulgarizálója volt a „pro- 
letkultosok" vagy a „RAPP“-követők 
fajtájából.

N. J. Marr azzal, hogy a nyelvet 
felépítménynek minősítette, helytelen, 
nem-marxista formulát vitt be a 
nyelv tudományba és tévútra vitte 
önmagát, tévútra a nyelvtudományt. 
Lehetetlen fejleszteni a szovjet nyelv- 

, tudományt egy helytelen formula 
alapján.

N. J. Marr bevitt a nyelvtudo­
mányba egy másik, ugyancsak helyte­
len és nem marxista formulát, ami­
kor a nyelv „oszlályjellegét" tanítot­
ta és tévútra-vitte önmagát, tévútra 
vitte a nyelvtudományt. Olyan for­
mula alapján, amely helytelen, amely 
a népek és a nyelvek történetének 
egész menetével ellenkezik, lehetet­
len fejleszteni a szovjet nyelvtudo­
mányt.

N. J. Marr a nyelvtudományba a 
marxizmussal össze nem egyeztethető, 
szerénytelen, pöffeszkedő, fennhéjázó 
tónust vitt be, amely mindannak 
meddő és könnyelmű tagadáshoz ve­
zet, ami N. J. Marr előtt volt a 
nyelvtudományban.

N. J. Marr nagy hangon „idealis­
tának" pellengérezi ki az összehason. 
litó történelmi módszert. Pedig ki 
kell jelenteni, hogy az összehasonlító 
történelmi módszer komoly hiányai 
ellenére még mindig jobb, mint N. 
J. Marr valóban idealista négyelcmes 
analízise, mert az előbbi munkára, a 
nyelvek tanulmányozására ösztönöz, 
ezzel szemben, az utóbbi csak arra 
ösztönöz, hogy a kemcnccpadkán he­
verjünk és kávézaccból jósolgassunk 
a hírhedt négy elem körén belül ma­
radva.

N. J. Marr minden olyan kisér- 
lctct. amely a nyelvcsoportok 
(családok) tanulmányozására irá­
nyul. nagy hangon nz „ősnyelvi” 
elmélet megnyilvánulásának minő­
sít. Pedig nem lehet tagadni, hogy 
az olyan nemzetek nyelvi rokon-

• Arxkcsejev gróf (1769—1K14) cári 
tábornok, akinek neve kíméletlen, 
erőszakos elnyomó módszereivel vált 
hírhedté. (Szcrk.)

sága. mint a szláv nemzetek, nem 
kétséges, és hogy e nemzetek 
nyelvi rokonságának tanulmányo­
zása nagy haszonnal járt volna a 
nyelvtudományra, a nyelvfejlődés 
történetének tanulmányozása te­
rén. Érthető, hogy az „ősnyelv" 
elméletének ehhez semmi köze.

Amikor N. J. Marrt és különö­
sen „tanítványait” hallgatjuk, azt 
gondolhatnék, hogy N. J. Marrig 
semmiféle nyelvtudomány sem lé­
tezett és. hogy a nyelvtudomány 
N. J. Marr „uj elméletének" meg­
jelenésével kezdődött. Marx és 
Engels ezen a téren sokkal szeré­
nyebbek, ök azt tartották, hogy az 
ő dialektikus materializmusuk an­
nak a fejlődésnek az eredménye, 
amelyet a tudományok, köztük a 
filozófia, az előző korokban tettek.

A RATA kolozsvári tartományi 
igazgatóságának figyelmébe

Az önkéntes levelező, az új­
ság szeme és füle: meglátja és 
érzékeli a szocializmus építésé­
ben elért nagy eredményeket 
éppeuugy, mint a még zsenge 
hajtásokat. De egyben jelzőlám­
pás is a lap számára, amikor 
■tájékoztatja a hiányosságokról 
és visszásságokról, fogyatékos­
ságokról, avégett, hogy az ille­
tékesek bírálattal, ha kell hatá­
rozott intézkedésekkel, az elhaló 
régi és a születő uj közötti 
harcot az utóbbi javára eldönt­
sék.

így cselekedett az alsófehér- 
megyei Felv.nc községbeli 
Schönauer József levelezőnk. 
Május 26-án kelt levelében kö­
zölte, hogy

\«a Gyulafehérvár—Kolozs-, 
vár útvonalon közlekedő 
36-495. B. jelzésű RATA-au- 
tóbusz, amely reggel 8 óra 
20 perckor érkezett Felvinc- 
re. látva, hogy az utasok a 
„RATA-Oprirea" feliratú 
megállóhelyen várják a ko- 
esit, mintegy 120 méterrel 
tovább állt meg."

Az utasok hanyat-homlok sza­
ladtak a kocsi után. Levelezőnk­
nek arra a kérdésére, hogy 
miért nem állt meg a megálló­
helyet jelző táblánál, a jegyke­
zelő azt felelte: „így akartuk!" 
Schönauer József elvtárs fel­
hívta a RATA-alkalmazott fi­
gyelmét arra, hogy ne szalassza 
az utasokat maga után, mire az 
autóbusz soffőrje, aki közben 
szintén beleelegyedett a vitába, 
azt válaszolta: „Ha nem tetszik,

1 MÜSz tordamegyei sgerveietéewk 
tagjai májos hósiapbao 52.603 óra 

önkéntes mimtót végesíeli
TORDA. — A RDNSz torda- 

megyel szervezete számbavette 
a mult hónap munkáját. A mult 
hónap kezdetén arra vállalkoz­
tak, hogy a békevédelmi harc 
során a megye valamennyi 
RDNSz-szervezete önkéntes 
munkával járul hozzá a dolgo­
zók életszínvonalának emelésé­
hez. Munkatervüket szép ered­
ményekkel valósították meg.

Torda város RDNSz-tagjai a 
szervezeti élet fellendítésére utca­
csoportonként versenyeket szer­
veztek. A versenypontok egyike 
volt önkéntes munkák végzése 
is. A verseny során a Ratiu 
loan-utca dolgozó asszonyai a 
Ștefan eel Mare-ntea RDNSz- 
tagjaival versenyeztek. A nyer­
tesek a Ratiu loan-utca asszo­
nya". lellek, akik a wrsenypont- 
ban előirt Ctifl önkéntes munka­
órát megkétszerezték, mert 12,8*2  
önkéntes munkaórával parkot 
tisztítottak, a bölcsőde, aggmen- 
liáz részére ruhákat varrtak és 
javítottak meg. A Zsdánov-ntea 
asszonyai a Trainn-nlcn RDNSz 
tagjaival versenyeztek: a nyer­
tes Zsdánov-utenbcli asszonyok 
815 munkaórává! járultak hozzá 
n dolgozók jobb jövőjének épí­
téséhez.

A megye mán helységeiben is 
igen komoly munka verseli y 
folyt. Példaadó eredményt értek­
ei a topánf.alvi járás asszonyai, 
ak’.k iskolák, bentlakások, nap­
közi otthonok tiszte nt'irtesa bán. 
a szegény gyermek",: s„g,.!ye/e 
seben segítőitek. Több mint oíxj

Ilyenformán a vita abban a te­
kintetben is lendített az ügyön, 
hogy feltárta a szovjet nyelvtudo­
mányban lévő ideológiai fogyaté- 
kosságokat-

Azt gondolom, hogy minél gyor­
sabban szabadul meg nyelvtudo­
mányunk N. J. Marr hibáitól, an­
nál gyorsabban lehet kivezetni ab­
ból az áldatlan helyzetből, amely­
ben most van.

Az arakcsejevi rendszer meg­
szüntetése a nyelvtudományban, 
szabadulás N. J. Marr hibáitól, a 
marxizmus meghonosítása a nyelv­
tudományban — véleményem sze­
rint ez az az út. amelyen a szovjet 
nyelvtudományt meg lehetne gyó­
gyítani.

J.V. SZTÁLIN.

Írjon, ahová akar és a táblát 
vigye oda, ahol az autóbusz 
most megállt".

Levelezőnk eleget tett a mun­
ka iránt helytelen, magatartást 
tanúsító tkocsivezeitő felszólitá-i 
sának. Levelét, lapunk a RATA 
kolozsvári tartományi igazgató­
ságának küldötte meg.

A RATA igazgatósága junius
23-án  kelt 192. számú átiratában 
közölte, hogy a helytelen maga­
tartást tanúsító koesivezetőt és 
jegykezelőt szóbeli intésben ré­
szesítette.

Nem fogadhatjuk el azonban 
az átiratnak azt a részét, amely 
szerint

,a megálló helyet jelző táb­
lánál lehetetlen megállni, 
mivel az Idomboldalon ,van 
és a kocsi megállás után 
nem tudna újra megindulni. 
A RATA feliratú tábla 
azért van ott, mivel ott 
oszlop van ..

Tehát, a megállót jelző táb­
lát azért függesztették ki.,, a 
technikai okokból egyébként, 
megállásra nem alkalmas he­
lyen, mivel ott egy oszlopot ta­
láltak. Vájjon túl egyszerű len­
ne, ha az oszlopot a megállóhe­
lyet jelző táblával együtt áthe­
lyeznék oda, ahol a kocsik tény­
leg megállnak?

Figyelmébe ajánljuk a RATA- 
nak ezt a megoldási lehetőséget, 
így el lehet kerülni azt. hogy 
a felszállni készülő utasok cso­
magjaikkal versenyfutást ren­
dezzenek az autóbusz után.

nő 12.482 munkaórát végzett. 
Kertek gondozásában 36 asszony 
1800 önkéntes munkaórával se­
gítette elő az állam", terv sike­
rét. A falvak kulturforradalmá- 
ban 178 dolgozó nő rendezvé­
nyek szervezésével és előadó2 
sokkal járult hozzá a falu szó­
éi alizál ódásához.

A növénygondozás és ter- 
ménybetakaritás előkészítése ér­
dekében 570 irányító 19.258 há­
zat látogatott meg és ennek 
eredményeképpen 11.098 asz- 
szonyt mozgósítottak a kapálás 
és gyomirtás munkájának idő­
előtti elvégzésére.

A gyermekvédelem terén tej- 
köznontokban. napközi ottho­
nokban, bölcsődékben, gyerme­
kek segélyezésében, zöldséges­
kertek gondozásában, árvakö­
zük. nggmenházak és más jóté­
konysági intézetek keretében 
végzett munka során 12.126 asz- 
sz.onv 35.862 órát teljesített ön­
kéntesen.

A megye területén az önkén­
tes mnnkaakeió során összesen 
31 ezer asszony 52.603 önkéntes 
munkaórát végzett,

SZÉK HÁZAT KAPTAK 
A PIONÍROK ZILAHON’

ZH.AH. — (Tmlóófónktel.) A 
fővárosi pionírokhoz hasonlóan 
a R.MP megyei vezetősége nz 
ideiglenes bizottság n zilahi 
pionírok számára is szckhaz.it 
rendezett he. A pionírok az 
! MSz-tagokkal egy a pionír 
->-i"I:ház. .piv.fáó munkálatait 
ö:iként<w munka1 a] oldjak meg.

szckhaz.it
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„HARC A BÉKÉÉRT"
MA DÉLUTÁN 5 ÉS 6 ÓRA KÖZÖTT ÉRKEZ­
NEK KOLOZSVÁRRÁ AZ ORSZÁG LEGJOBB 
KERÉKPÁRVERSENYZÖI

KOLOZSVÁR. — Mint megírtuk, Constantin Sandru, a bu­
karesti Hadsereg versenyzője vezet az összetett egyéni verseny 
első őt szakasza után. A 4Hare a békéért" kerékpárversenyen a 
legnagyobb számban a bukaresti Hadsereg, Vörös Lobogó és a 
Dinamó versenyzői vesznek részt, élén C. Sandru, Marin Nienles- 
eu. Érv ont Norhadlan, Chicomban, Nieolozzo és Pantazescuval, 
akik ma kedden délután 5 és 6 öra között futnak be Besztercé­
ié) jövet Kolozsvárra a Román Munkáspárt megyei székháza elé.

A városi és megyei Testnevelési és Sportbizottság már 
minden intézkedést megtett az ország legjobb versenyzőinek fo­
gadtatására, akik szerdán pihenő lapot tartanak Kolozsváron, 
majd csütörtök délben tovább indulnak Bánffyhunyadra és dél­
után 3 és 4 óra között érkeznek vissza Kolozsvárra. A „Harc a 
kékéért", kerékpárverseny mezőnye pénteken délben tovább indul 
Nagyszebenbe. majd Brassón és Ploestin keresztül érkezik visz- 
sza Bukarestbe.

„Minden sportoló 
lépjen a béke harcosainak sorába" 
ZATOPEK EMIL CIKKE A CSEHSZLOVÁK SAJTÓBAN

Zatopek Emil kapitány, olim­
piai bajnok, a fenti címmel irt 
cikket. Ebben a cikkben a kxP 
vetkezőket olvashatjuk:

„A mai hatalmas békemozga­
lomnak mély gyökere van. A tő­
kés világ, amelyet a Szovjetunió 
feltarthatatlanul megelőz, két­
ségbeesetten igyekszik megvé­
deni a helyét és egyáltalán nem 
tagadja háborús készülődéseit.

■... Minden élmunkásmüszak, 
minden munkabrigád, minden 
túlhaladott norma értékes hoz­
zájárulás a béke sikeréhez. A 
testnevelésnek ugyanígy nagy 
jelentősége . van ezen a téren. 
Testnevelésünk is támogatja a 
békéért folyó harcot, mert fo­
kozza dolgozóink teljesítményeit, 
egészségesebb és egészebb em­
berekké alakítja őket. Tapaszta­
latból tudjuk, hogy az a spor­
toló, aki nagy teljesítményekre 
képes a játszótéren, hasonló tel­

A KÉSE ÉS DERMATA ÚSZÓI 
S UJ ORSZÁGOS REKORDOT 
JAVÍTOTTAK MEG VASÁRNAP

KOLOZSVÁR: — A Román 
Munkáspárt KV Politikai Irodá­
jának a. testnevelés és sport ösz­
tönzésének és állandó fejlesztésé­
nek kérdésében hozott határozata 
egyéves megjelenése tiszteletére a 
„Herbáfc János"-müvek uszodájá­
ban vasárnap nagyszabású uszó- 
versenyt rendeztek, amelyen töb­
bek között három uj országos re­
kord is született. A 300 m női 
gyorsuszásban Muresan Deüa 
(KESE) 5,25.2- p.-cel, az 5001 m- női 
mellúszásban Orosz Kató (KESE) 
9,12.3 p-cel, a 4x50 m pillangó vál- 
tóuszásban. pedig a Vörös Lobogó

KAPÁSBÓL
KOLOZSVÁR vízilabda csa­

pata Szebenben 33:0 (17:0) arány­
ban, Temesvár vízilabda csapata 
Nagyváradon 28:0 (18:0) arány­
ban, Bukarest válogatottja pé­
tiig Marosvásárhelyen a város 
válogatottja ellen ,10:8 (4:5)
arányban győzött.

KOLOZSVÁR férfi kosárlab­
da válogatottja Szatmáron 62:58 
(42:27) arányban győzött. A női 
mérkőzések során Kolozsvár vá- 
ldgiftot.t.ia Nagyváradon 31:21 
(16:8) arányban 'vereséget- szen­
vedett a város válogatottjától.

TRUICA. a bukaresti Hadse­
reg kiváló futója, vasárnap dél­
előtt a Vidor Babos egyetemi 

' ' FEIJilVÁS'
JT'LIUS 3-ÁN 3 ÉS 1 HÓNAPOS Gf.rKOCSIVEZETÖI TANFO­

LYAM KEZDŐDIK hivatásosak, a.na'örök és motorkerékpárosok ré­
szére. .

Jelentkezni lehet a gépkocsivezetők részére létesített 10. SZÁMÚ 
ÁTKÉPZŐ KÖZPONTNÁL. Kolozsvár. Mócok-utja 64. szám alatt.

Telefon: 14—49.

„SOVROMASIGURARE" SZOVJET -KOMÁN ÁLTALÁNOS BIZ­
TOSÍTÓ TÁRSASÁG

értesítés
A töri eszi esős népi és kollektív ék‘b'ztositíisok. valamint az or­

vosi vizscála'.os biztosításoknak — anr'v<-k ioe.ot adnak a sorsolás­
ban való részvételre. — IfiüO mái-u 31 .--n. a Társasán vczérlgazga- 
tóságánál Pnlmrct-'.bcn. Dnnmnr:--’tc.i 12. szám alatt megtartott 
sorsolásán a következő betükomlrnációkat sorsolták ki:

E. F. V. O T X D. X C. M. H. R. C. X. H.

jesítményekre képes a munká­
ban és a harcban is. Ha lelke­
sedve hirdetjük a világbéke gon­
dolatát, ugyanilyen lelkesedéssel 
hirdetjük a tömegsportot is, 
mely a sok sportolóval■ ugyan­
annyi békeharcost is nevel szá­
munkra. Éppen a játszótereken 
jövünk tudatára a' világbéke je- 
lentőségének és , szükségének, 
mert csak békében valósulhat­
nak meg egészségünk megerősít 
lésére való igényeink. A világ­
béke biztosítja a testnevelés fej-' 
lődését, a testnevelés viszont 
hozzájárul a világbéke biztosí­
tásához. Legyetek azért, mind- 
annyian aktív sportolók! Egysé­
ges testnevelésünk jelentős biz­
tosítéka a békének és ezért le­
gyünk hű követői. Ezzel nagyon 
jó munkát végzünk nemcsak 
magunkért, de mindazokért is, 
akiknek célja a boldog élet."

Dermata csapata javította meg az 
országos csúcsot 2,51.4 perces idő­
vel. A többi kimagasló eredmé­
nyek: . .

400 m férfi mellúszás: Páll (Vö­
rös Lobogó Dermata 7,06.8 p (kerü­
leti csúcs), 400 m férfi gyorsuszás: 
Pataló (Metalul) 5,51.8 p, 50 m le­
ánygyermek mellúszás: Hirsch 
Éva (KESE) 55,6 mp, Kristye Ibi 
(V. L. Dermata) 57 mp. A kezdők 
versenyeiben: 100 m gyorsuszás: 
Párdi I- (V. L. Dermata) 1,25 p, 
50 m fiú gyermek mellúszás: Ró­
ka Ernő (V. L. Dermata) 51,2 mp, 
50 m gyermek gyorsuszás (40 in­
duló!) Kacsó 42,2 mp. Fodor 49,8 
mp,. Mádli 52,2 mp (valamennyien 
a Vörös Lobogó Dermata verseny­
zői).

stadionban 1:05.3 perces időre 
javította az 500 m. síkfutás or­
szágos rekordját. Bukarestben 
Dumitru Constantin kalapács­
vető bajnok uj országos csúcsot 
állított fel 53.69 méteres dobá­
sával.

A KOLOZSVÁRI Hadsereg a 
bukaresti Dinamó ökölvívó csa­
patát látta vendégül. A 2000 
néző előtt megtartott mérkőzés 
6:6 arányban döntetlenül végző­
dött.

A BUKARESTI Pandurul 
rugby csapata .29:23 arányban 
győzött Kolozsváron a Hadse­
reg csapata ellen.

Közlemények
REPÜLŐJÁRAT 

KOLOZSVÁR—M ÁROS VÁSÁR­
HELY KÖZÖTT

Az utasszállító repülőgép uj me­
netrendje. Bukarest—Kolozsvár 
vonalon: Bukarestből indul 16 óra 
15 perekor. Marosvásárhelyre ér­
kezik 17 óra 30 perckor. Marosvá­
sárhelyről indul 17 óra 45 perc­
kor. Kolozsvárra érkezik 18 óra 10 
perckor.

Kolozsvárról indul reggel 6 óra 
50 perckor. Marosvásárhelyre ér­
kezik 7 óra 15 perckor. Marosvá­
sárhelyről indul 7 óra 30 perckor, 
Bukarestbe érkezik 8 óra 45-kor. 
A menetjegy dija: Marosvásárhely 
—Bukarest 2400 lej, Kolozsvár— 
Marosvásárhely 742 lej. Podgyá- 
szok dija: 10 kilogrammig díjmen­
tes. 10 kilogrammtól kilogram­
monként 8 lej. Áruszállítás kilo­
grammonként 6 lej.

VÁRHATÓ IDŐJÁRÁS. Mérsé­
kelt, később újból megélénkülő 
északnyugati szél, felhőátvonulá- 
sok. valószínűleg eső nélkül. A 
hőmérséklet átmeneti emelkedés 
után újból csökken. Általában 
változékony, hűvös idő.

A KOLOZSVÁRI VILLAMOS­
IPARI KÖZÉPISKOLA IGAZGA­
TÓSÁGA ez utón értesíti tanulóit, 
azok szüleit és az összes érdekel­
teket. hogy évzáró ünnepélyét ju­
nius 29-én. este 6 órakor tartja az 
intézet udvarán, Kogalniceanu 
(Farkas)-utca 16. sz.

APRÓHIRDETÉS
MENYASSZONYI és koszoruslá- 
nyi ruhák, fejdiszek. fátylak köl-*  
csönzése „Orchidea” < Dózsa 
György-utca 22. — ELADÓ olcsón 
teljes háló két ebédlőkredenc- 
Horea-ut 6. III. emelet, ajtó 23, 
érdeklődni délután 4-ig. — EL­
CSERÉLNÉK 1 szoba konyhát 
hasonlóval. lehetőleg külön tel. 
ken. Érdeklődni Horea-ut 94. Bo- 
dea. — ELCSERÉLNÉM 2 szoba, 
koiiyhás lakásomat (Rákóczi-kör- 
nyék) belvárosival. Marat-utca 6- 
— ÜGYVÉDI IRODÁRA alkal­
mazok fiatal leányt, gyakornok­
nak. Wilson-utca 9., törvényszék­
kel szemben. — MÉZPERGETÖ 
eladó. Balassa-utca 18. — EL­
ADÓK; 4.5XI.5 méteres fehér 
gyapjupokróc. kézi kötőgép, 7 mé­
ter kék krepszatin. Jókai-utca 12, 
ajtó 13. — VIDÉKRE HÁZVEZE­
TŐNŐT keresek- Ajánlatokat 
„Otthon" jeligére a kiadóba ké­
rek. — MENYASSZONYI és ko­
szorúslány ruhák, fátylak, koszo­
rúk kiköltpönzése. .Daiilia”, Ho­
rea-ut 35. — ELADÓ: egyszobás 
konyhás. kertes, gyümölcsfás csa­
ládi ház (vízvezeték, villany beve­
zetve) szomszédságában levő üres 
telekkel (jelenleg zöldségeskert) 
együtt vagy külön-külön is- Eset­
leg elcserélhető hasonló vidéki 
házas, kertes ingatlannal. Cim a 
kiadóban. — LÖSZŐR ELADÓ- 
Farkas-utca 7., ajtó 8., délután- — 
OLCSÓN ELADÓK: kombinált 
diógyökér berendezés. modern 
konyhabútor, fotel-ágy. toalettü- 
kör. zongora, ezüst evőeszköz, por­
celánkészlet. fényképezőgép, mű­
tárgyak. Ciura-utca 2. Bejárat a 
volt Bartha Mik'ós-utcából. csak 
délután. EGÉSZSÉGES PARA- 
FADUGŐT veszek. Meder, Molo- 
tov-utca 22.

ELADÓ jókarban levő mély 
gyermekkocsi. 3+1 Orion-rádió. 
Rubin Patitia-utca 23- — DIÓ*  
GYÖKÉR háromajtós szekrény, 

| rökámié. fotelek, toalet. asztalkák, 
előszobafal szekrénnyel, jégszek­
rény. konyhaszekrény. festmé­
nyek. neszeszerkoffer. pézsmával 
bélelt férfibunda, konyhafelszere­
lések eladók. Március 6. (volt 
Szen'egy ház)-utca 18. Feller. — 
TÖRÖTT orvosi fecskendőket ve­
szek. Beér. Jókai-utca 2. — VE­
SZÜNK egy darab higanyos hő­
mérőt. 200 vagy 300 Celsius fokig- 
„Menajul” Állami Fémipari Válla­
lat. Kolozsvár. Szabó Ervin-utca 
3—5. — SÜRGŐSEN ELADÓ 6000 
uj tégla, házhellyel, Bulgária-telc- 
pcn. esetleg külön. Vulcan-ingat- 
Ianforgalmi. Molofov-utca 24. — 
VESZEK SÜRGŐSEN kertet vagy 
családi házat. Poiana ügyvéd. Bu­
dai Nagy Antal-utca 5. délután 4

A CENTRALA M. A. T.
keres kádármestcrckct Draga- 
sanira és Odobcstirc Felvilágo­
sítás bc^crezhctő Agenția M. 
A. T.-nál. Kolozsvár. Budai
Nagy Antal-utca 38. szám alatt

CSEMPEKÁLYHÁKAT 
részletre is felszerel a 
„CONSTRUCTORUL" 

Szövetkezet. Molotov-utca 47. 
Telefon: 17—00 

órától 6 óráig. - PIHEPAPLANT 
veszek. Lehet selyemhuzat nélkül 
is Dávid Ferenc-utca 17. felső 
csengő. _ HASZNÁLT SPORT- 
és mély gyermekkocsi eladó. Au­
gusztus 23 (volt Királyi-utca 33, 
földszint 5. - FHILIPS-RÁDIÓ, 
3+2 és Singer süllyesztés varró­
gép eladó- Méhes-utca 5, Arsenie- 
— RÖKÁMIÉ, kétszemélyes, vit- 
rines eladó. Május 1. (volt Bartha 
Miklós-utca 21, ajtó 3. — ELVE­
SZETT junius 23-án délelőtt a 
Dosztojevszki-utca 64. számtól a 
Cipariu-utcai faraktárig Bamucz 
Sándorné névre szóló 10056—1946. 
számú személyazonossági igazol­
vány és hadirokkantsági nyugdíj­
könyvecske. Becsületes megtaláló 
adja le Dosztojevszki-utca 64. 
szám alatt.

Elveszett iratok
PIERDERI DE ACTE

Următoarele acte personale au 
fost pierdute și posesorii lor le 
declară nule de drept în mamite 
oricui s‘ar afla:

MAJER SUSANA, Str. Wesselé­
nyi Nr. 9. chitanța Declarației 
pentru lemne de foc. eliberata de 
„Combustibil”. Cluj Str. Kogalni­
ceanu Nr. 4. 3235

MOGA GHEORGHE, Cluj. Str. 
Bisericei Ortodoxe Nr. 12, permis 
de bicicleta Nr- 4861—1946, elibe­
rat de Politia Cluj. 3237

TELEGDI VERES MAXIMI- 
LIAN. Cluj, Str. Rákóczi 128, Cer­
tificat de Absolvire Nr. 14—1946, 
eliberat de Lic. Industrial de Baeti 
cu limba de predare maghiara.

TOLOKAN EUGEN com. Luduș, 
jud. Turda.. Licența Provizoriu 
Nr. 913/156/1947—48. eliberat de 
Univ. Bolya: Fac. de Drept si Eco­
nomie.

LINGURAR TÓDOR, Cluj. Str. 
Lingurarilor Nr. 99, Buletin de în­
scriere la Bir. Pop. Nr. 51.705— 
1948. eliberat de Politia Cluj, Ac­
tul Militar, eliberat de C. T. Cluj.

VLAS GABRIELA Cluj, Str. 
Lingurarilor Nr- 5. Permis de bi­
cicleta Nr. 4014—-1946. eliberat de 
Politia Cluj.

R. P. R. Judecătoria Populara 
Mixta. Satu-Mare. Dos. Nr. 2427— 
1950. DISPOZITIVUL cârtii de ju­
decata civila Nr. 287—1950. Jude­
cata in numele legii hotareste: 
Admite acțiunea reclamantului 
Weîs Vasile. dom. in Satu-Mare, 
Str- Ștrandului Nr. 2. intentata 
contra paratei Weis Elisabeta, 
nasc. Schönbein. dom. in loc ne­
cunoscut. si in consecința declara 
desfăcută din vina paratei căsăto­
rie încheiata intre parti la data 
de 25 August 1921, la/ Ofițerul stă­
rii civile Vész. Ungaria. Cu apel 
in 15 zile dela comunicare. Data 
si pronunțata in ședința publica 
azi, 12 Mai 1950. Judecător: (ss) A. 
Benea. Asesori: (ss) D. Crisan, 
(ss) Gh. Suciu. Grefier: (ss) J- 
Pintye.

A RÓMÁN NÉPKÖZTÁRSASÁG ÍRÓSZÖVETSÉGE 
IRODALMI ÉS MŰVÉSZETI KIADÓJÁNAK

uj magyar kiadványai:
Kovács György: a szabadság: utján. Riport a moldvai csángók 

életéből 50 lej
Kenyeres Pál: Ünnepi mii szak, Elbeszélés 12 lej 

Kormos Gyula; A rov átka.. Elbeszélés 15 lej.
Kaphatók minden könyvkereskedésben. Postán is megrendelhetők 
a következő cimen: Centrul de Difuzare aj Cârtii. Cluj, Sir. 

Horea 8.

Értesítjük a dolgozókat, hogy 1950, julitts 1-én a következe he­
lyeken nyitjuk meg uj fióküzleteinket Kolozsváron:

Május l.-utca 22. szám Boldog-utca 33. szám
Dcportáltak-utja 44. szám. Monostori-ut 62. szám
I. C. Frimu-utca 26. szám Fellegvári-ut 116. szám

„ALIMNETARA” Állami Kereskedelmi Vállalat, Kolozsvár. Kos­
suth Lajos-utca 5.

„ALIMENTARA” ÁLLAMI KERESKEDELMI VÁLLALAT,
Kolozsvár. Kossuth Lajos-utca 5.

értesíti a dolgozókat, hogy junius 30-rin. pénteken a leltározási 
munkák miatt összes üzletei zárva lesznek, — kivéve az alább fel­

soroltakat. amelyek nyitva tartanak:
5. számú üzlet,
9. számú üzlet,

11. számú üzlet.
12. számú üzlet,
14 számit üzlet, 
20. számú üzlet, 
26 számú üzlet, 
27. szármi üzlet, 

Az összes többi üzletek­
en az összes többi üzletek 

zárva.

Az Elcctro-Montai állami válla­
lat. Kolozsvár. Tóközi-ut 12. 
SÜRGŐSEN KERES MEGVÉ­
TELRE TIIEODOLIT-íMÜ- 
SZERT. írásbeli ajánlatokat a 

fenti cimrc kér­

MOZI
CAPITOL: AZ ARANY NYOMÁ­

BAN. Előadások: 5. 7, 9.
NÉPMOZGÓ (POPULAR): IVÁN 

TURBINKA. (Színes) Előadások*  
5. 7, 9.

MUNKÁS MOZGÓ; VASÖKÖL.
Előadások: 5, 7, 9.

PATRIA KERTMOZGÖ: AZ 
ARANY NYOMÁBAN. Előadás 
este fél 10 órakor.

VÖRÖS CSILLAG MOZGÓ: IVÁN 
TURBINKA. (Színes) Előadások:
4. 6. 8.

„UJ IDŐK” MOZGÓ: 22- sz. Ro. 
mán híradó- — 11. sa, Szovjet 
híradó. — Szocialista mezőgaz­
daság 3. sz. — Állatok ösztöne. 
— Colchida- szinesíilm. — A
pórul járt róka- Színes rajzfilm.

R. P. R- Corpul Portăreilor! Tri­
bunalului Cluj. Dos- Nr. 553— 
1949. PUBLICATIUNE DE VÂN­
ZARE. In ziua de 3 Iulie 1950, 
orele 9- dim- se vinde la licitație 
publica in Cluj, Str- Băii Nr. 16. 
patru dulapuri, una canapea, doua 
fotolii, una vitrina; cu oglinda, una 
toaleta cu oglinda si alte obiecte 
casnice. Portarel-Sef: (ss) Ioan 
Campeanu. 3229

R. P. R. Judecătoria Populara 
Urbana. Cluj- Dos. Nr. 2683—1950- 
CITATIE. Grabaru-Biletzki Vasile 
dom- in ioc necunoscut, este citat 
la aceasta, instanța, camera Nr. 5. 
pentru ziua de 10 Iulie 1950, ora 8 
in calitate da parat, in proces cu 
Popoviciu Jaroslava pentru divorț. 
In caz de neprezentare judecata se 
va face in lipsa.' Judecător: (ss) 
Perju. Grefier: (ss) Moldovan. L.
S.

R. P. R- Judecătoria Populara 
Iara, jud- Turda. Dos. Nr. C. 565 
—1950. EXTRAS. Judecătoria po­
pulara Iara. prin aceasta aduce Ia 
cunoștința tuturor interesantilor 
ca: Marinca Maria ca soție, do­
miciliata in comuna Hajdate. jud. 
Turda a înaintat o cerere acestei 
instanté, prin care solicita decla­
rarea mortii prezumate a soțului 
sau Marinca Ioan fost locuitor in 
comuna Valea lerii. născut in co­
muna Someșul Rece la 4 Noem- 
vrie 1920. din părinții Marinca 
Vasile si Mates Tüdősre, care in 
cursul lunei Noemvrie 1942 a dis­
părut in al doilea război mondiâl- 
In urmare Judecătoria populara 
rurala Iara, invita pe toti intere­
sa tii ca in tfermen prevăzut de 
lege sa-si înainteze obiectiunile, 
întrucât astfel instanța va da curs 
cererii. Iara, la 6 Iunie 1950. Jude­
cător: (ss) Pavel Onofrei. Grefier: 
(ss) Ștefan Kacsir- L. S.

TEODOI.IT
(NIVELUNGSAPPARAT) 

ELADÓ.
Jókai-utca 12. ajtó 13.

a Dermata árucsarnokban 
JókaLutca 3.
Széchenyi-tér 3.
Széchenyi-tér 19-
Mócok-utja 106- 
írisz-utca 14. 
Marascsti-KriZhai-utca 15.
Dózsa György-utca 27

szembe­
lesznek

zárva tartanak. — Július 1-én. 
tartanak nyitva és a felsoroltak

ik
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cmclet. Telefon: 15—35- —• K*  
hivatal: Molotov-utca 101
fon: 19-ii. - Laptulajdonos:
„Petőfi” Lap. és Könyvkiadó RT. 
Felelős szerkesztő: LÁZÁR JÓZSEF

ATELIERELE GRAFICE No. «. Cluj. Str. Branșa! Na 
Ínreg. M. E. Seri, lnrsg. Firmelor Búb Na 147G/1J42,

In numerar; plătită ocnf, aprobării Ne, 22iMl din

TEODOI.IT

